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Tófalvi Zoltán 

Ünnepi megnyitó 

Kedves ünneplő közönség! Aranka György méltó utódai! 
Nagyon szerettem volna Önöket megkímélni a kisebbségi lét újabb vesszőfutásainak 

felsorolásától. Szerettem volna, ha „vércsepp anyanyelvünk" idei legnagyobb ünnepét 
nem zavarják meg az emléktábla elhelyezése és leleplezése körüli viharok. Nem ícv 
történt! 

Egy évvel ezelőtt a kolozsvári magyar színház 200. évfordulóján azzal utasította el a 
„kincses város" hírhedt polgármesteri hivatala — természetesen az utolsó pillanatban! — 
az emléktábla elhelyezésére benyújtott kérést, hogy nem jelezték idejében a betűtípusokat. 
Mi idejében jeleztük, a megyei, országos műemlékvédelmi felügyelőség jóváhagyását is 
megkaptuk, sőt az egykori királyi tábla épületének mai gazdája is áldását adta az 
emléktábla elhelyezésére, s mégsem lehetünk cselekvő részesei és szemtanúi a 
háromnyelvű emléktábla leleplezésének, mert a helyi hatalom egyes korifeusai most — 
szintén az utolsó pillanatban! — újabb dokumentumokat kérnek. Meg vagyok győződve: 
amikor mindez újból együtt lesz, akkor esetleg az épület állagát, a másfél méteres falak 
düledező voltát hozzák fel majd elutasító indokként. S mi naivan újból és újból 
nekirugaszkodunk a gyűjtögetésnek, mert bízunk abban, hogy egyszer csak elismerik: 
európai és egyetemes mércével mérhető kultúrát teremtettek eleink Közép-Kelet-Európa 
eme huzatos fertályán. Közben szakadatlanul hömpölyög az írott és elektronikus médiák 
minden csatornáján: a kisebbségi jogok kérdésében egyenesen paradicsomi állapotok 
uralkodnak ezer éve szülőföldünknek vallott szűkebb pátriánkban. 

Tévednek azok, akik azt hiszik, hogy az emléktábla elhelyezésének meghiúsítását 
újabb vereségként emlegetem! A nagyvilág előtt itt az újabb bizonyíték, hogy immár 75 
esztendeje milyen riasztó szakadék tátong az ígérgetések, fogadkozások, melldöngető 
kinyilatkoztatások és a valóság között. Aranka György tudós társasága megalakulásának 
200. évfordulóját ünnepeljük ezen a két napon. Illik tehát, hogy az ő intelmeivel tegyük 
túl magunkat az újabb akadályon: „Szegény világosodás, kevés ideig tarta a te napod. 
Fekete ruhák indultak bevonni a te feldúlt egedet! Légy vigasztalással, barátom, nem 
éjszaka ez, csak sötét fellegek és majdan elmúlnak." 

Erdély Kazinczyja vetette papírra ezeket a sorokat. Az a zágoni Aranka György, 
akinek nevéhez fűződnek a felvilágosodás korabeli Erdély legfontosabb magyar kulturális 
és tudományos tervei! 

„Vásárhelynek lelke van, s ez a lélek sugárzik" — kiáltott fel Márai Sándor, majd így 
folytatta: „Nem véletlen, hogy ennek a városnak legfőbb nevezetessége nem más, mint 
egy könyvtárépület, a Teleki-téka. Nem véletlen, hogy ennek a városnak voltak kitűnő 
festői, van két Paál László-képe, voltak és vannak országos értékű írói. nem véletlen, 
hogy Bolyai Farkas itt élt, tanított." 

Nem véletlen — repülünk tovább Márai Sándor gondolatfüzérén —, hogy ma itt, a 
Kultúrpalotában ünnepeljük az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság 200. évfordulóját. 
Ady Endre a Nyugat 1915. augusztusi számában a „Magyarság Házá"-nak nevezte a dr. 
Bernády György építette Kultúrpalotát. „Ez lesz, ha a Sors úgy akarja, a magyar 
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menedék, dús és takaró. Itt fogjuk őrizni magunkat mi, magyarok, kik egymás ellen 
annyit vétettünk. Ide fogunk verssel, zenével, beszéddel összevonulni, ha baj lesz." 

Jelképes tehát ez a kétnapos ünnepségsorozat. Ebben az épületben járt már Ady Endre, 
Móricz Zsigmond, Kosztolányi Dezső és Márai Sándor, Illyés Gyula, Németh László és 
Tamási Áron, s természetesen a város egymást követő írói és költői, de ügy érzem: a 
magyar szellemi élet ennyi kiválósága egyszerre nem jelentkezett ezen a tenyérnyi 
színpadon. Az EMKE, a város, s talán megbocsátható túlzással, a romániai magyarság 
nevében is köszöntöm a magyarországi és erdélyi tudós nőket és férfiakat, akik — 
akárcsak 200 esztendővel ezelőtt — „Vásárhely kies halmára repülé"-nek. És bocsásson 
meg nekem Benkő Loránd akadémikus, hogy tudományos előadás-sorozatunk mottójául 
az Ő dolgozata címét választottam: Erdély „nyelvünknek vidám tavaszszán". 

Bizony gyakran jajdultunk fel, Arany János sorát idézve: 
„íme a szép tavasz kiesett az évből..." 
Mert mi nagyon szeretünk és tudunk temetni. Holott állandóan építkeznünk kellene! 

Ahogyan arra Az országépítő szerzője, Kós Károly figyelmeztetett: „Mert azt tanultam 
mindenütt, azt láttam minden nagy nemzetnél, hogy az apák dolgát folytatják az utódok... 
Ugyanezt látjuk északon és délen, minden olyan nemzetnél, akihez mi tanulni járunk, 
hogy hazajőve — lebecsülhessünk mindent, ami a miénk — merthogy itthon nincsen 
készen akkora kultúra, akkora művészet, mint amilyent hozhatunk könnyen, készen — 
külföldről. Mert nekünk azt előbb csinálni kellene. Mert össze kellene szednünk nagy 
fáradsággal az ország minden részéről a széjjelszórt köveket, hogy azokkal a magunk 
képére építhessünk. És ehhez hit is kellene, és nagy fanatizmus is, és rettenetesen sok 
munka..." 

Nem ugyanezt tette kétszáz esztendővel ezelőtt Aranka György? „Tsak ez az egy 
tselekedete is halhatatlanságot érdemel" — mondhatnánk Batsányi Jánossal, aki egyik 
legnagyobb tisztelője és csodálója volt az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaságnak. 
Akad-e ma egy Aranka György formátumú szervező, aki munkára tudja serkenteni a 
nyugati diaszpórákban élő magyarságot csakúgy, mint az erdélyieket, felvidékieket, 
délvidékieket, kárpátaljaiakat, anyaországbelieket? A kérdést nem csupán a stílusfordulat 
kedvéért tettem fel! A lehetséges választ, válaszokat magunknak kell megadnunk. 

Addig is, egy kicsit vigasztalásként, serkentőként, talán andalítóként is hadd 
mártózzunk meg legalább ezen a két napon Csokonai Vitéz Mihálynak a tudós társasághoz 
intézett túláradó lelkesedésében: „El vagyok csüggedve a szomorú idők miatt. Nálunk 
nem a hazának fiai változnak el, hanem a haza. Boldog vagy, ó, kisded Erdély, bár csinos 
Európának legvégsőbb szélein fekszel is... Te fogod be a legutolsó magyarnak szemeit, 
mikor mi már vagy öszterécherek vagy rusznyákok leszünk az Árpád hét kapitányának 
síija felett! Éljetek szerencsésen, magyar Helvéciának szerencsésebb polgárai. Mi csak 
igyekezni akarnánk, nektek pedig munkálkodni is lehet. — Munkálkodjatok!" 

A kétszáz éve alakult Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság legfontosabb üzenete 
éppen ez: Munkálkodjunk! 



Bartha János 

Nyelvművelés Marosvásárhelyen az utóbbi negyedszázadban 

Csak a magunk beszédével és írásával való elégedetlenségből születhetik 
meg az a Lázas, munkás igyekezet, amellyel az anyanyelv szellemének 
megismerésére és megőrzésére eljuthatunk. Az anyanyelvűek lehetőleg 
hibátlan használata így lesz egész életünkre szóló, magától értetődd 
követelés, kérlelhetetlen parancs számunkra. 

(Szabó T. Attila) 

1. Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság viszonylag rövid életében kitaposott 
szellemi ösvényt sohasem nőtte be a közömbösség dudvája. Sem az országban, sem ezen 
az erdélyi tájon. Mindössze három évtized elmúltával a Társaság által megfogalmazott 
célokat a Magyar Tudományos Akadémia tűzte a maga zászlajára. Ezáltal a magyar nyelv 
védelme és ápolása olyan intézmény szívügye lett, mely megalakulásától kezdve 
napjainkig óvta és óvja nemzeti létünk és megmaradásunk e legszentebb eszközét. Tovább 
élt és virágzott a nyelvművelés ügye e sok megpróbáltatást elszenvedett vidéken, de főleg 
Marosvásárhelyen. Nagytekintélyű iskoláinkban, a templomok szószékeiről tisztán 
csendült a magyar nyelv. Híres könyvtáraink ontották a szellemi utánpótlást, lapjaink és 
folyóirataink igyekeztek őrködni anyanyelvünkön. Gondoljunk a továbbiakban a múlt 
század végén megalakult Kemény Zsigmond Társaságra, mely a szépirodalom művelését, 
az erdélyi népköltészeti emlékek gyűjtését tekintette feladatának; folyóiratai, az Erdélyi 
Figyelő, majd a Zord Idő termékenyen hatottak az egész magyar szellemi életre és 
egyúttal anyanyelvünkre. Főleg az utóbbira hárultak nagyon nehéz feladatok, hiszen jól 
ismerjük a két világháború közötti állampolitika minden burkolt vagy nyílt ténykedését. 
Mindezekkel csupán sejtetni kívántam, hogy a város szellemi élete jól sáfárkodott 
mindazokkal az értékes javakkal, melyeket a múltból és egyúttal a Nyelvmívelő Társaság 
megannyi nemes törekvéséből örökölt. 

2. A második nagy világégést a város viszonylag szerencsésen átvészelte, így szellemi 
hagyatéka többnyire épségben maradt. Az új kormányzás eleinte kedvező irányú 
nemzetiségi politikájának köszönhető, hogy Marosvásárhely nemcsak megmaradt e táj 
magyar szellemi központjának, hanem a magyarság nemzeti létének megmaradása 
szempontjából újabb fontos intézményekkel gyarapodott. Létrejött a magyar nyelvű 
Orvostudományi Intézet, a Székely Színház, az Állami Filharmónia, az Állami Székely 
Népi Együttes; ide költözött Kolozsvárról a Magyar Színművészeti Főiskola, fokozatosan 
kifejlődött a Tanárképző Főiskola, mely a sorvadó kolozsvári Bolyai Tudományegyetem 
mellett egyedül készített fel magyar anyanyelvű tanárokat minden szaktantárgy számára. 
Mindezek együttesen szilárd hátterét alkották a magyar nyelvművelés fokozatos 
megerősödésének. Kell-e hatásosabb nyelvművelő fórum, mint egy kiváló színészekből 
álló magyar színház vagy színészeket nevelő főiskola? És kell-e erősebb intézmény a 
magyar nyelvápolás biztosítására, mint a magyar nyelv- és irodalomtanárokat képező 
főiskola? A város valóban mindent megkapott ahhoz, hogy intézményesen is a magyar 
nyelv egyik védőbástyája legyen. Nem tudom elkerülni a szerénytelenség esetleges vádját, 
de kénytelen vagyok megvallani, hogy részben a leendő magyartanárok képzésében való 
oktatómunka parancsoló szükségletként állította elém a nyelvművelés iránti 
elkötelezettséget. Igaz, ennek gyökerei még mélyebbre nyúlnak. Mint az erdélyi Mezőség 
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szülötte és nyelvének jó ismerője már diákkoromban megdöbbenéssel vettem tudomásul, 
hogy szórványfalvainkban nemcsak a harangok némultak el, nemcsak az iskolák alakultak 
át szatócsboltokká, hanem az itt-ott még elhangzó magyar nyelv is milyen erőteljes 
sorvadásnak van kitéve. Ez pedig nemcsak az oktatómunkám minőségének megerősítésére 
kötelezett, hanem egyre inkább kényszerített arra, hogy a széles nagyközönség nyelvének 
ápolása ügyében is tegyek valamit. 

3. Nem kívánok részletesebben kitérni a főiskolán folyó nyelvművelő munkára. 
Csupán annyit szeretnék hangsúlyozni, hogy a mai magyar nyelv oktatása során 
igyekeztünk a nyelvközpontűság elvét megvalósítani. Azaz valamennyi nyelvtani jelenség 
tárgyalását a helyes nyelvhasználat elmélyítésének vetettük alá. Arra gondolva, hogy a 
leendő nyelvvédő, nyelvművelő tanárokat képezzük, a nyelvápolás legfontosabb 
ismereteivel próbáltuk felvértezni őket. Csupán érdekességként említem meg, hogy a több 
mint ezerötszáz magyar szakos tanárjelölt közül csaknem felének sikerült rögzítenünk 
kötött és kötetlen beszédét, majd e szövegek alapos elemzésével javítanunk beszédkész-
ségüket, főleg hangsúlyukat és hanglejtésüket. 

Marosvásárhelyen kiváló lehetőség kínálkozott a tömegek nyelvművelésére. Mind a 
marosvásárhelyi rádióstúdió, mind a magyar nyelvű napilap (Vörös Zászló és utódja, a 
Népújság), valamint az Új Élet nevű folyóirat főszerkesztője minden nagyobb rábeszélés 
nélkül hajlandónak mutatkozott nyelvművelő rovat indítására. Nem kellett sok időnek 
eltelnie, és a tömegtájékoztatás e három szócsöve sajátos színezettel, sajátos arcéllel és 
teijedelemben a nyelvművelés ügye mellé állt. A legrendszeresebben a rádió nyelvművelő 
rovata működött. Ennek annál is inkább örvendtünk, mert hangja nemcsak a közeli 
megyékben volt hallható, hanem néhány évig egész Erdély területén. Aztán erőszakos 
kormányhatározattal a területi stúdiók munkáját megszüntették. Az ötévi kényszerszünet 
1989 végén fejeződött be; ezáltal visszakerülhetett a nagyon értékes szalagtár is, melyet a 
sors iróniájaként az ország egyik hírhedt börtönében, a Bukarest melletti Jilaván őriztek 
szigorú zárkákban. Maguk a számadatok is jelzik törekvéseink folytonosságát. A 
marosvásárhelyi stúdió hetenként egyszer sugárzott és sugároz élőben nyelvi adást, melyet 
aztán egy másik napon más időpontban megismétel. A 806. adásnál tartunk. A Népújság 
és elődje eddig 586 alkalommal adott lehetőséget nyelvművelő cikk közlésére több-
kevesebb rendszerességgel; az egykori Új Életben e beszámoló megfogalmazója szolgálta 
nyelvápolásunk ügyét, míg maga szerkesztette a rovatot. Ez durva számítások szerint is 
mintegy másfélezer közleményt jelent e rövid negyedszázadban egyetlen ember részéről. 

4. Nincs lehetőségem arra, hogy a nyelvművelést szolgáló valamennyi 
jelenségcsoport, illetve nyelvi cikk tárgyának fölsorolására vállalkozzam. Csupán jelezni 
szeretném, hogy főleg olyan nyelvi jelenségek elemzésére került sor, melyek a romániai 
magyar nyelvművelésnek legfontosabb gondjait jelentik. A nyelvhelyességi kérdésektől a 
választékos szóhasználatig és mondatformálásig, szórványvidékek nyelvi sorvadásától a 
műszaki értelmiség nagyon leszűkült magyar szaknyelvi ismeretéig, az idegen nyelvi 
hatásoktól a tájnyelvi jelenségekig, az általános nyelvi tájékoztatást szolgáló 
ismeretnyújtástól az élőszó megannyi jelenségére utaló részletes elemzésekig (hangsúly, 
hanglejtés) mindenre sikerült kitérni. Hogyha pedig nagyon fontos kérdések nem kerültek 
a figyelem középpontjába, az elsősorban e rovatok szerkesztőjének lelkiismeretén szárad. 

Ezek nyomán bizonyára sokakban fölvetődik a kérdés: van-e hallgatósága, van-e 
olvasóközönsége a marosvásárhelyről elinduló nyelvi üzeneteknek? Egy eléggé divatos 
szóval kezdeném: a visszajelzések nagyon kedvezők mind mennyiségi tekintetben, mind a 
hallgatóság nyelvi gondjainak megfogalmazásában. Törcsvár egyetlen magyar anyanyelvű 



NYELVMŰVELÉS MAROSVÁSÁRHELYEN AZ UTÓBBI NEGYEDSZÁZADBAN 7 

lakosától a székely megyéken át a Mezőség szórványmagyarságáig hallgatóink, olvasóink 
hallatnak magukról. Érzik, hogy egész nyelvápoló munkánk őértük, mindnyájunkért 
történik. Egyébként valaki egyszer föltette a nem éppen jóindulatú kérdést: mit gondolok, 
egy-egy hibás nyelvi jelenségre való utalás után meg fog változni a helyzet? Az emberek 
helyesebben fognak beszélni? Mit válaszolhattam? Tudatában vagyok, hogy ilyen 
látványos eredményekről egyetlen nyelvművelő sem álmodhat. De hogyha csupán néhány 
emberben sikerül fölkelteni a nyelv iránti felelősségérzetet, az már nagy eredménynek 
számít. Valamennyi adás, írás felépítésében arra törekedtem, hogy az magával ragadja az 
olvasót vagy hallgatót. A kiemelt nyelvhelyességi kérdések tisztázása mellett olyan 
többletet próbáltam nyújtani, melynek nyomán a hallgató vagy olvasó érezze, hogy ő 
kicsoda, honnan jött, hová tartozik. Érezze, hogy az anyanyelv iránti felelőtlenség 
felelőtlenséget jelent önmagával, nemzetiségével szemben. Aki elveszíti anyanyelvét, 
mindenét elveszíti. Valamennyi nyelvi cikk a magyarságtudat szüntelen mélyítését is 
szolgálta. 

Hogyan tovább? Hiszek Marosvásárhely nyelvművelő mozgalmának újabb 
virágzásában. Abban, hogy rendületlen hűséggel szolgáljuk édes anyanyelvünk ügyét 
mindaddig, míg a toll kiesik a kezünkből. Kosztolányi Dezsővel vallom: „Az a tény, 
hogy anyanyelvem magyar és magyarul beszélek, gondolkozom, írok, életem legnagyobb 
eseménye, melyhez nincs fogható. Nem külsőséges valami, mint a kabátom, még olyan 
sem, mint a testem. Fontosabb annál is, hogy magas vagyok-e vagy alacsony, erős-e vagy 
gyönge. Mélyen bennem van, a vérem csöppjeiben, idegeim dúcában, metafizikai 
rejtélyként. Ebben az egyedülvaló életben csak így nyilatkozhatom meg igazán. Naponta 
sokszor gondolok erre. Épp annyiszor, mint arra, hogy születtem, élek és meghalok." 



Benkő Loránd 

Erdély „nyelvünknek vidám tavaszszán" 

1. A felvilágosodás eszmevilága a XVIII. század hetvenes éveiben viharos 
hirtelenséggel tört be hozzánk és váltott ki a magyar szellemi életben addig sohasem látott 
forrongást. A változás valósággal robbanásszerű voltán mit sem változtat, hogy szellemi 
életünk történetében voltak szórványos előhírnökei, hogy a magyar társadalomnak csak 
meghatározott, lényegében igen vékony rétegét mozgatta meg, és hogy a szellemi 
szférában is eléggé zárt körben, főként nyelvi-irodalmi területen, jelleggel bontakozott ki. 

A két magyar haza történelmi, nyelvi, szellemi, érzelmi összetartozásából következően 
a magyar felvilágosodás magától értetődő folyománnyal érte el és foglalta magába 
Erdélyt, még ha kibontakozásának a másik magyar hazához képest itt némi — egy-másfél 
évtizedes — megkésésével számolnunk is lehet. Félreértés ne essék: erre a késedelemre 
utalással nem akarom elkendőzni sem azt a tényt, hogy Erdély kulturális hagyományai — 
és azok nyelvi-irodalmi vetületei — ekkor már mennyi, századokra visszanéző értéket hal-
moztak föl, sem azt, hogy a magyar felvilágosodás talajának közvetlenebb előkészítésében 
milyen szerepe volt Erdélynek; hiszen elegendő e vonatkozásban csupán Bod Péter mun-
kálkodására gondolni. De a felvilágosodás inspirálta szellemi életnek az a fellendülése, 
amely elsősorban a nyelvi-irodalmi mozgalmakban öltött testet, Erdélyben csak a 
kilencvenes évek elejétől érzékelhető a maga teljesebb valóságában. E tekintetben nem 
szabad számításon kívül hagyni, hogy az irodalmi életnek azok az Erdély szülte 
személyiségei, akik a magyar felvilágosodás pezsgésébe már a hetvenes-nyolcvanas 
években bekapcsolódtak, így Baróti Szabó, Barcsay, Báróczi vagy akár Andrád, Szacsvai, 
Naláczi, nem Erdélyben, hanem onnan kiszakadva, messze távozva fejtették ki tevékeny-
ségüket. A felvilágosodás szülte magyar nyelvi mozgalom viszont — ha nem is ott indult 
— a .kilencvenes évek erdélyi értelmiségében: papokban, tanárokban, orvosokban erős 
gyökeret eresztve virult ki. Hogy ebben az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaságé és 
személyesen Aranka Györgyé volt a főszerep, azt — gondolom — nem kell itt 
bizonygatni. 

Ez a nyelvi mozgalom sokkal szerteágazóbb volt annál, hogysem egy korlátozott 
teijedelmű előadásban akárcsak legfőbb vonásaira is mind ki lehetne térni. Ezért 
következő mondanivalómat a témakör egyetlen részkérdésére szűkítem: arról kívánok 
valamit szólni, hogy a nyelvművelő törekvések táplálta korabeli erdélyi nyelvi nézetek, 
valamint maga a nyelvi gyakorlat hogyan illeszkedtek azokba a közmagyar nyelvi normát 
megteremteni igyekvő folyamatokba, amelyek a magyar felvilágosodás idején korábban 
soha nem tapasztalt erőre kaptak. 

2. Mint ismeretes, a magyar nyelv kifejezési szintjének emelésére, pallérozására 
irányuló felvilágosodás kori törekvéseknek az egész magyarság körében egyik fő témáját 
képezte az egységes nyelvhasználat igénye. A közmagyar nyelvi norma kívánalma ez 
időben magától értetődő következménye volt a magyar függetlenségi mozgalmak nyelvi 
téren is megnyilvánuló fölerősödésének, a magyar nemzettudat izmosodásának, az 
egységes nemzetkép kialakítása iránti vágynak. E nyelvinorma-igény mindenütt 
elsősorban az írott nyelv síkján, a tágabb értelemben vett irodalomban, a könyvek, 
sajtótermékek szintjén jelent meg, folytatásaként a magyar írásbeliség korábbi nominatív 
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mozzanatainak. A folyamat az írásnak saját természeténél fogva igényesebb, látható, 
maradandó voltán túlmenően azért is szorult szinte teljesen irodalmi síkra, mert az 
élőbeszéd terén a magyar társadalom akkori állapotában valamiféle közmagyar nyelvi 
egységesedésnek még alig voltak adva a feltételei. 

Hiába alakult ki azonban írói körökben szinte közmegegyezés egy egységes magyar 
irodalmi nyelvi norma szükségességének ügyében, a követendő nyelvi eszmény körül már 
erősen megoszlottak a vélemények. A század utolsó évtizedeiben országszerte hatalmas 
vita bontakozott ki arról, melyik magyar vidék nyelvhasználata volna legalkalmasabb a 
követésre.' E vita indítéka kettős volt. Egyrészt ebben az időben a közszíntérre került 
írásbeliség főként a hangállapot és a szóhasználat tekintetében az egész magyarság 
körében még eléggé provinciális jellegű volt, s ezt főként a más vidékekről származó írók 
nemcsak olvasmányaikban érzékelték, hanem többnyire nehezen is tűrték. Másrészt az 
irodalmi nyelv kiművelésének — éppen a felvilágosodás eszméiből fakadóan — egyik fő 
eszköze a népi nyelvből, a táji-nyelvjárási típusok nyelvhasználatából való gazdagodás 
volt, ám a honnan? kérdésre e vonatkozásban többféleképpen, több nyelvi részlegből való 
merítéssel lehetett felelni. S a vitában a provinciális szemlélet, a nyelvi lokálpatriotizmus 
az egységes normakívánalom mellett is bőven előjött, hiszen az ügyben legtöbb 
megszólaló — s ilyen ez időben nagyon sok volt — a magyar irodalmi nyelvet a saját 
nyelvhasználata, szülőföldjének nyelvi jellegzetességei szerint kívánta volna tovább-
formálni, a nyelvi eszményt a pallérozás jegyében ennek az alapján szerette volna köz-
magyar egységre hozni. 

3. Ebben a tekintetben Erdély még a többi magyar nyelvi részlegnél is exponáltabb, 
sajátos helyzetbe került. A felvilágosodás kori erdélyi magyar nyelvművelésnek, illetőleg 
legfőbb letéteményesének, kovászának, a Nyelvmívelő Társaságnak a számára is feladatul 
adódott annak a dilemmának a feloldása, amely itt két oldalról feszült. Egyfelől ápolni, 
őrizni az erdélyi nyelvi hagyományokat, megtartani, sőt erősíteni a sajátos nyelvi ízeket, a 
régió nyelvi hangulatának kifejezőit. Másfelől közeledni, igazodni a közmagyar nyelv-
használathoz mint a magyarság egységének, szellemi, érzelmi, megértésbeli összetartozása 
kifejezőjéhez. 

Már eleve nyilvánvaló, hogy miként az egész magyarság viszonylatában, úgy 
Erdélyben is mind a két nyelvfejlesztési módozatot többféle tényező is befolyásolta: 
erősítette vagy gátolta, mindkettőnek Erdélyben is bőven voltak külön-külön is vallói, 
exponensei. 

Erdély földrajzi, de főként történelmi helyzete folytán a XVI. századtól kezdve olyan 
nyelvi hagyományokra támaszkodhatott, amelyek az élőbeszéd, a nyelvjárások szintjén és 
persze a témánk szempontjából jóval fontosabb irodalmi írásbeliség szintjén is sajátos, a 
magyarság nyugatibb részlegeitől számos vonásban különböző nyelvi jellegzetességeket 
mutatott. 

A felvilágosodás korára ez a nyelvi regionalitás mind a hangállapotban, mind a 
szóhasználatban, mind a mondatfűzésben jól értékelhetővé vált sokak számára, akik ekkor 
a Királyhágón innen és túl nyelvi kérdésekben megnyilatkoztak. Se szeri, se száma 
azoknak a véleményeknek, amelyek az erdélyi nyelvhasználat sajátos jellegére, a nyugati 
magyar írásbeli szokásoktól eltérő voltára rámutattak. 

1 Benkő Loránd: A táji nyelvtípusok szemlélete a XVlll. század második felében. = Dolgozatok a magyar 
irodalmi nyelv és stílus történetéből. Szerk. Pais Dezső. Bp. 1960. 45-66. 
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Hogy a kor nyelvművelő törekvései során ez az irodalmi nyelvi transsilvanizmus ne 
csak fent maradjon, hanem erősödjön, sőt a szinte mindenkitől óhajtott összmagyar nyelvi 
norma alakulásába is lehetőleg minél erősebben belefolyjon, annak két irányból is volt 
táptalaja. 

A felvilágosodás korára ugyan kezdett már halványulni az a XVI. század óta jól tetten 
érhető — és nem csak erdélyiektől vallott — felfogás, hogy az ősi, igaz magyarság a 
nyelv tekintetében is Erdélyben, különösképpen a székelyeknél található, a korábbi 
nimbusz azonban ekkorra még nem veszett el teljesen. Számos idevágó vélemény helyett 
— melyek idézésére itt nincs mód —, hadd utaljak csupán kettőre. A Debreceni 
Grammatika írói a kolozsvári és az enyedi kollégium professzoraihoz küldték bírálatra 
kéziratos művüket, kiemelve, hogy ezt mindenekelőtti fontossággal teszik. Döbrentei 
Gábor Erdélybe menése egyik okául azt adta, hogy jó magyar nyelvet akar ott tanulni. Az 
ilyen és hasonló megnyilatkozások nyilvánvalóan növelték az erdélyi nyelvi önérzetet. 
Még Aranka is büszkén írja 1791-ben, hogy a magyarországi magyarok is elismerik az 
erdélyi magyaroknak „a magyar nyelv tudása- és kimondásabéli elsőségét". 

Az erdélyi nyelvi önérzetből egyébként mindezen túlmenően — hogy úgy mondjam — 
„belülről" sem volt hiány. A nyelvi lokálpatriotizmus tételesen is kifejezett 
megnyilvánulásaiban a székely írók jártak elöl: Baróti Szabó Dávid, Benkő József, 
Andrád Sámuel, Böjthi Antal és még többen mások, akik egyébként saját gyakorlatukban 
is tudatosan követték a székely nyelvi szokásokat. Baróti Szabó többszörösen kifejti, hogy 
a székelyek azok, akik a magyar nyelv jó tulajdonságait megtartják, s ennél ő jobb 
nyelvhasználatot széles e magyar hazában nem is ismer; a magyar prozódia szabályait is 
eszerint igyekezett megalkotni. E komák mind a három erdélyi magyar nyelvtanírója: 
Böjthi Antal, Gyarmathi Sámuel és Szentpáli István grammatikáikat — expressis verbis is 
megvallottan — nyelvtani gyakorlatukban, normatív szabályaikban igen jelentős 
mértékben az Erdélyben szokásos nyelvhasználathoz igazították. Az a tény, hogy az 
erdélyi írók legtöbbje és maga a Nyelvmívelő Társaság is a nyelvújítás neologizmusait 
kevéssé tette magáévá és inkább az ortológiára hajtott, az erdélyi nyelvhasználat 
sajátosságainak a megőrzését, az arra való törekvést jelentette. Aminthogy ezt szolgálta az 
is, hogy a nyelvfejlesztés egyik leglényegesebb eszközéül egyrészt a régi íróktól való 
tanulást, a régi könyvek nyelvhasználatának követését emlegették, legtöbbnyire erdélyi 
előzményeket nevezve meg konkrétan is, másrészt a Társaság hivatalos programjában is 
oly nagy szerepet kapott az erdélyi vidékekről való tájszógyűjtés. 

Kétségtelen, hogy sem az erdélyiek nyelvi lokálpatriotizmusa, sem a másik magyar 
haza felől még mindig jövögető nyelvi vonatkozású elismerések a maguk természeténél 
fogva nem támasztották alá a felvilágosodás korának a magyar irodalmi nyelvi egység 
kimunkálására irányuló törekvéseit, nem a közmagyar nyelvi kiegyenlítődés, a közmagyar 
nyelvi norma irányában hatottak. Ennek ellenére ebbéli hatásukat a nyelvi fejlődés 
megítésélének egyik lényeges oldaláról pozitívumként is el lehet könyvelni. Ez a 
pozitívum természetesen nem más, mint a nyelvhasználat változatossági igénye, mely a 
nyelvi kifejezőkészség, esztétikum alapvető kelléke, továbbá nem más, mint a társadalmi 
miliőt kiszolgáló, kifejező szerepe. így ez a nyelvi felfogás — ha a közmagyar nyelvi 
norma erdélyi erősödése és erősítése szempontjából a mérleg serpenyőjét ellenkező 
irányban nyomta is le — hathatósan járult hozzá a nagy hagyományú erdélyi magyar 
nyelviség értékeinek megőrzéséhez és továbbviteléhez, az erdélyi magyar nyelvi 
változatok, sajátságok, ízek fenntartásához, nyelvünk kifejezőkészsége, kifejezőeszközei 
táji jellegzetességekkel történő színesítéséhez. Ez áll az egyik oldalon. 
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4. Nem hiányoztak azonban a másik oldalról azok az indikáló tényezők sem, amelyek 
a korabeli erdélyi magyar nyelvhasználatot a nyelvi integráció, a kiegyenlítő, egységesítő 
magyar nyelvi norma irányába vitték. 

E tekintetben számottevő ösztönző erőt képviselt az a kisebb részben személyes, 
nagyobb részben levelezésbeli érintkezés, amely a nyugatibb magyarság írói, 
nyelvművelői és az erdélyiek között kialakult. Itt Kazinczynak Arankára tett befolyására, 
késztetéseire szokás leginkább hivatkozni; ami igaz ugyan, de a növekvő nyelvi-irodalmi 
tekintélyű Kazinczynak magának is jóval szélesebb személyi keretű volt a hatása 
Erdélyben, és a kiterjedt levelezésű Arankára a „túloldalról" mások is bőven hatottak 
nyelvi dolgokban. Persze sok más erdélyi író nyelvi témájú levelezési kapcsolatai is 
ismertek. 

E keretben nem hiányoztak az erdélyiek kirívó nyelvi transsilvanizmusait globálisan 
vagy részleteiben kifogásoló megnyilatkozások. Amikor például Kazinczy, annak a 
nyíltan ki is mondott nyelvi felfogásának jegyében, hogy „tiszteljük Erdélyt, de ne 
kövessük", oly sokszor piszkálja Arankát szerinte elkövetett nyelvi vétségeiért, vagy 
amikor például jelentékenyen átírja a Júlia levelei Aranka-fordítást, legtöbbnyire akkor 
dohog, ha a nyelvi erdélyizmusok bántják a szemét, fülét. „Ily csúf hibák igen kirínak 
egy oly Társaság tagjainak pennájokból, mely nyelvet akar művelni"2 — írja Arankának 
kemény szigorral Kazinczy, aki persze különben nagyon is támogatta a Nyelvmívelő 
Társaság törekvéseit. Legtöbbet azonban minden bizonnyal szegény Baróti Szabó kapott 
erdélyi nyelvhasználatáért Rájnistől, Révaitól, Virágtól, Kazinczytól és másoktól. 

A transsilvanizmusoktól való eltérés késztetésében azonban nemcsak a közvetlen 
nyelvi kritika hatott. A szorgosan olvasó erdélyiek is rájöttek arra, hogy írásbeliségük 
sajátságai nem egy vonatkozásban elütnek a magyarság „nagyobbik felétől", és maguk is 
mérlegelték, hogy „nyelvünknek vidám tavaszszán" — ahogy a felvilágosodás nyelvi 
mozgalmait Aranka titulálta — alkalmazkodási kötelességeik a közmagyar nyelvi norma 
kimunkálása, izmosítása érdekében nekik is vannak. 

Többen is észrevételezték, hogy a nyelvi kiegyenlítődés dolgában Erdélyen belül is 
adódnak tennivalók, mivel a dialektális különbségek sok, könyvnyelvi szinten nem 
kívánatos eltérést okoznak. Elsősorban a székely és — az akkori szóhasználattal — 
„vármegyei" magyarság legszembetűnőbb nyelvi különbségeinek lenyesegetését tartották 
kívánatosnak. Megjegyzendő e vonatkozásban, hogy például a Magyar társaságról való 
közelebbi gondulatocskákbim (1794) — a székely túlsúlyt kifejezően — öt székely és 
három vármegyei dialektust tartanak számon Erdélyben. A belső erdélyi nyelvi 
kiegyenlítődést kívánta szolgálni a gyulafehérvári grammatikaíró Szentpáli István, aki 
nyelvtanát (megjelent 1795-ben) a kolozsvári, enyedi és vásárhelyi kollégiumoknak 
előzetes bírálatra küldte el, a vitás kérdésekben való megegyezést várva, kérve 
mindhármuktól. Egyébként az a nézet, hogy e három református kollégiumnak együttesen 
legyen normatív szerepe az erdélyi nyelvhasználat kialakításában, másoknál is felbukkan e 
korban. 

De a főbb kérdés ezen a belső kiegyenlítődési igényen túlmenően az volt, hogy az 
erdélyi és a magyarországi nyelvhasználat hogyan kapcsolódjon össze a magyarság 
egyetemes érdekében. Hogy e viszonylatban előjöhető fő veszélyt milyen világosan látta 
például Aranka, arra szolgáljon csupán egy tőle való idézet: „Ha mi magunkot ezen közös 
dologból ki-húznók, né talám könnyen meg-eshetnék, hogy a' Nemes Magyar Országi és 

2 Jancsó Elemér: Az Erdélyi Nyelvmívelő Társaság iratai. Buk. 1955. 28. 
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Erdélyi egy Magyar nyelv lassan lassan majd úgy meg-külöi".böztetnék, hogy nem két 
Hazában egy nyelv mint most, hanem egy Nemzetben két nyelv lenne. Mellyet Nemes 
Hazámnak 's Édes Nemzetemnek nem kívánhatok! ... sőt a' melly [külömbség] ma a' két 
Országokban 's azoknak némely részeiben Vagyon, az is lassan lassan el-töröltessék; 's 
mind a1 két Hazában az egy igaz Magyar Nyelv légyen."3 Világos, egyértelmű beszéd. 
Bizonyos nyelvi kérdésekben a magyarság nagyobb feléhez lehetőség szerint való 
igazodás kívánalmát még az egyik legkövetkezetesebb transsilvánus és legrátartibb 
székely, Benkő József is elfogadta, pedig nála egyébként nem hiányoztak az efféle 
kitételek: „Maxima Siculorum pars linguae Hungaricae laude dignissima est"4; vagy: 
nincs jobb magyarság „a' Székelyeknél, kik igaz Magyar Nyelvel szoktunk születtetni'V 
Az erdélyiek közül többen is hangsúlyozták a nyelvi kiegyenlítődés kétoldali 
szükségességét: mind a két magyarság engedjen valamit nyelvi szokásaiból, úgy 
pallérozódhat legjobban a magyar nyelv. A főként Arankától sokszor hangsúlyozott 
nyelvi tolerancia elve is ebbe az egymást elfogadó, kiegyensúlyozó folyamatba sorolható 
be. 

Volt egy lényeges körülmény, amely az erdélyi irodalmi nyelvi felfogásnak és 
gyakorlatnak a magyarországihoz közelítését, illetőleg e kettő kölcsönösen 
megtermékenyítő, harmonikus együttfejlődését megkönnyítette. Ez a magyar irodalmi 
nyelv korábbi történetéhez kapcsolódik, közelebbről ahhoz, hogy irodalmi nyelvünk 
normatív folyamatai a XVI. század közepe óta igen erős mértékben a protestáns 
nyelvhasználat szokásaihoz igazodtak, ami egyúttal a keleti (tiszántúli, északkeleti, 
erdélyi) magyarság regionális-dialektális nyelvi alapjait jelenti. Ahhoz, hogy e körülmény 
folytán az erdélyi nyelvhasználatnak volt esélye a megszilárdulófélben levő közmagyar 
nyelvi normába viszonylag könnyebben betagolódni, oda nagy zökkenők nélkül simulni, a 
felvilágosodás korában még további — szintén e körbe vágó — tényezők is hozzájárultak. 
Ilyen volt például az, hogy a magyarországi (főként a debreceni és a sárospataki) 
református kollégiumok meg az erdélyi kollégiumok a nyelvi ügyekre is kiható, ott is 
érvényesülő szoros kapcsolatot tartottak. Ilyen továbbá az a körülmény, hogy a 
felvilágosodás korának Erdélyben kibontakozó nyelvi mozgalma is erősen protestáns 
nyelvi kötöttségű volt, elegendő e tekintetben csupán az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő 
Társaság tagnévsorát számba venni. Lehet — de ez további nyomozást is megérne —, 
hogy például a katolikus Böjthi Antal nyelvtaníró létére meg marosvásárhelyi létére a 
Társaság erősen protestáns dominanciája miatt maradt feltűnő módon távol annak 
működésétől. 

Mindenesetre a felvilágosodás kori erdélyi magyar nyelvművelés elsősorban a 
Társaság iránymutatásainak érdeméből a kor közös magyar nyelvi mozgalmaitól — 
minden transsilvánus nyelvi lokálpatriotizmus ellenére — sem határolódott el, hanem a 
magyarországi törekvésekkel a lehető mértékig együttműködve, velük azonos irányban 
haladva igyekezett az erdélyi nyelvi fejlődést vezérelni. Az a nyelvművelő program, amit 
a Társaság kidolgozott, eléggé kiegyensúlyozott, kiegyenlítő elvi alapokon épült, a 
magyar nyelvi norma fejlődésének és fejlesztésének egészében helyes irányokat szabott, és 
a gyakorlati kivitel módozatait is jó érzékkel, elgondolásokkal munkálta ki. Kétségtelen 

3 Aranka György: Egy Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság felállításáról való rajzolat az haza felséges 
rendeihez. 1791. 16-19. 

4 Benkő József: Transsilvania. I. Bécs 1778. 402. 
5 Eder Zoltán: Benkő József nyelvészeti munkássága és az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság. Bp. 

1978. 77. 
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tény ez még akkor is, ha a Társaság működéséről fent maradt tetemes iratanyagban 
feltalálhatók elvileg vitatható tételek és gyakorlatilag kivihetetlen, maximalista, naiv 
álmodozások nyomai is, s ha a Társaság — nem tűi hosszú működése miatt is — több 
mindenben nem juttathatta téziseit a szélesebb keretű megvalósulás stádiumába. Mégis 
egészében a Nyelvmívelő Társaság programja még a magyar felvilágosodás mozgalmas 
nyelvi-irodalmi miliőjéből is kiemelkedik azáltal, hogy a magyar nyelvi művelődésnek 
ilyen nagyszabású, széles keretű, a tudományos nyelvtan írásától az iskolai nyelvtanításig, 
az irodalmi célú táj szógyűjtéstől a műszaki-természettudományi műnyelv fejlesztéséig, a 
játékszín ügyének felkarolásától a városi olvasókörök szervezéséig minden részletre 
kiterjedő elgondolásait az időben sehol másutt nem fogalmazták meg. Ilyen részletesen, 
tételesen például még Kazinczyék sem. 

Ebben a vonatkozásban Aranka György nyelv- és művelődéstörténeti szerepe 
elévülhetetlen érdemű. A tények ismeretében nem állhatja meg a helyét az a felfogás, 
hogy Aranka lényegében csak Bessenyei nyelvi-művelődési programját visszhangozta, 
melegítette föl, sem az, hogy mögötte főként Kazinczy ösztönzései, iránymutatásai 
állhattak. Az Aranka-tézisek nagyon is széles távlatú, egyéni mérlegelésen átszűrt, egyéni 
invenciójú gondolkodás és cselekvés termékei, a magyar művelődéstörténetben saját 
tárgykörében különlegesen számon tartható, irányt szabó megnyilvánulások. És ami 
témánk szempontjából nem kevésbé fontos: sok tekintetben mentesek a provinciális 
szemlélettől. 

Az a felfogás, hogy az erdélyi nyelvművelő mozgalomnak nem szabad a nyugatibb 
magyarságtól elszakadnia, hanem a közmagyar irodalmi nyelvi norma minden 
kiegyenlíthető, az erdélyi nyelvi szokásokkal lehetségesen összeegyeztethető részletében 
együtt kell azzal haladnia, nem maradt hatás nélkül az erdélyi irodalmi nyelvi fejlődésre. 
Amint a felvilágosodás nyelvi problematikájáról jó három és fél évtizeddel ezelőtt írt 
munkámban® részletesen igyekeztem bizonyítani, a felvilágosodás néhány évtizede alatt az 
erdélyi írók nyelvi gyakorlatában a kirívó transsilvanizmusok elhagyásának és ezzel 
együttjáróan a közmagyar irodalmi nyelvi norma alkalmazásának irányába jól kimutatható 
fejlődést lehet érzékelni. Ez a felfogás és nyomán ez a gyakorlat az Erdélyi Magyar 
Nyelvmívelő Társaság programja nélkül aligha bontakozhatott volna ki a tapasztalható 
arányokban. 

Annak a ténynek, hogy a felvilágosodás kori literátus erdélyi magyar értelmiség, élén 
a Nyelvmívelő Társasággal, minden emlegetett nyelvi lokálpatriotizmusa ellenére sem vált 
a provinciális nyelvi elzárkózás letéteményesévé, hanem a felvilágosodás közmagyar 
nyelvi mozgalmaihoz a nyelvi kiegyenlítődésnek tudatosan is felvállalt törekvéseivel 
kapcsolódott hozzá, e kornak jövőt is meghatározó nyelvi szerepe folytán igen nagy 
jelentősége van. Jelentősége nemcsak az erdélyi magyar nyelvhasználat további sorsa, 
hanem az egész magyar nyelvi fejlődést alapjaiban érintő volta miatt is, nem is szólva a 
közös magyar nemzeti kultúra, nemzeti tudat, nemzeti lét továbbalakulására való, 
szélesebb keretű pozitív befolyásáról. A Nyelvmívelő Társaság, illetőleg az abban 
közreműködők meg tudták találni azt az utat, amely a nyelvi elzárkózásnak és a saját 
nyelvi jelleg feladásának Szküllája és Karübdisze között a helyes: kiegyenlítő, együtt-tartó 
irányba vezetett. Hiszem, hogy ez a történelmi tanulság anyanyelvünk életének nemcsak 
két évszázadnyi távolságú szakaszára vonatkoztatható, hanem — mutatis mutandis — 
hordoz megszívlelendő érvényességet a magyar nyelvi jelen és jövő időszakára nézve is. 

6 A magyar irodalmi írásbeliség a felvilágosodás korának első szakaszában. Bp. 1960. 29-60. 
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Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság és kora* 

Akik tájainkon az elmúlt félszáz esztendőt eszmélő és felelősen ítélkező életkorban 
érték meg, furcsa módon háromszor is egy-egy haláleset után lesték a történelem égalján a 
derengést. Úgy esett, hogy az élet végpontja felé ballagó nemzedékünk ismételten egy-egy 
személy puszta létében látta megtestesülve a nagybetűs Rosszat, és biztosra vette, hogy 
annak halála természetszerűen meghozza — ha nem is a ./ónak, de legalább — a valamivel 
Jobbnak az uralmát a közéletben. A csodavárók mindannyiszor, ismételten csalódtak. De 
a figyelmesebb szemlélők némi élettapasztalatot gyűjthettek hasonló történelmi fordulatok 
megértéséhez, köztük is annak az immáron több mint kétszáz esztendős eseménynek az 
értelmezéséhez, amikor ugyancsak egy haláleset hozta izgalomba az akkori közepesen 
keleti vagy keletiesen Közép-Európát. Az történt ugyanis, hogy 1790. február 20-án 
meghalt II. József német-római császár, akit magyar alattvalói közönségesen kalapos 
királynak neveztek, mivelhogy nem volt hajlandó megkoronáztatni magát. 

Sietek megkövetni a bécsi kapucinusok sírboltjába örök nyugalomra helyezett, 
feltétlenül nemes szándékú uralkodó emlékét, hogy az ő kilépését a földi létből 
képzettársításaim rendjén egy sorba helyezem olyan századunkbeli bűnözőkével, akik 
közül az első 1945-ben a rommá lőtt Berlin vezéri bunkerében, a második 1953-ban egy 
Moszkva melletti dácsában, a harmadik pedig 1989-ben egy Bukarest környéki kaszárnya 
udvarán lelte halálát. Az összehasonlítás csak annyiban kézenfekvő, hogy valahányan 
világmegváltást ígértek és ígéretüknek kortársaik közül sokan hitelt is adtak — de azért II. 
József az állam mindenhatóságáért és a maga elhivatottságának bizonyításáért nem ontotta 
oly kíméletlenül az emberi vért, mint századunk említett despotái. Korjellemzésként 
emlékeztetek arra, hogy az a kiváló erdélyi értelmiségi, aki elindítja és megszervezi azt az 
igen szépen csengő nevű intézményt, melyről éppen itt és ebben az órában megem-
lékezünk: Aranka György első nyomtatásban megjelent művének 1781-ben ezt a címet 
adta: Felséges József császár nagy-erdélyi dicsőséges fejedelemségének és Nagy-Erdély 
arany idejének elkezdődött órái. Figyeljünk csak a szavakra „arany idő"... Ugye tapasz-
talhattuk, hogy mennyire esendők a lantosok, amikor saját idejüket aranykornak nevezik. 
De olyan évtized után, amikor Erdélyben nem hívták össze az országgyűlést, a közügye-

* Az előadó az Erdélyi Múzeum-Egyesület alelnökeként a következő szavakkal köszöntötte az egybegyűlte-
ket: Mielőtt elkezdeném a bejelentett előadást, engedjék meg, hogy az Erdélyi Múzeum-Egyesület választmá-
nya és elnöksége nevében szeretettel és tisztelettel köszöntsem az egybegyűlteket, a helybelieket, a közelről és 
a messziről jötteket, és külön is hálás köszönetet mondjak mindazoknak, akik ennek az ünnepi rendezvénynek 
gondját-terhét vállukra vették. 

Az Erdélyi Múzeum-Egyesület 1859-béli megalakulásakor létrehozói nagyon is lisz'lában voltak azzal, 
hogy sok mindenben folylalniok kell azt, amit az Erdélyi Nyelvmívelő Társaság biztató kezdetek után 
abbahagyni kényszerült. Akár jelképesnek is tekinthetjük, hogy a nagy alapító nemzedék, élén Mikó Imrével, 
energiát és anyagiakat nem kímélve igyekezett a Nyelvmívelő Társaság hagyatékinak a birtokába jutni. Az is 
közismert, hogy az EME régi tagjai sok jeles munkával gyarapították az esdélyi tudománytörténet körébe vágó 
ismereteinket, és közöttük is különösen Jancsó Elemérnek nagyok az érdemei a Társaság és Aranka György 
munkássága feltárása terén. 

Egyesületünk mostani újraéledezése idején is igyekszik követni kétszáz évvel ezelőtt élt elődei példáját. 
Meg kell mondanom azt is, hogy az elénk tornyosuló akadályok semmivel sem kisebbek, mint amilyenekkel 
Aranka Györgyéknek viaskodniok kellett. 

No de ezzel már át is tértem előadásom tulajdonképpeni mondandójára. 
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ket ezernyi rendelettel Burg-beli irodájából személyesen a császár próbálta irányítani, az 
állampolitika rangjára emelt németesítés a mindennapok gyakorlata lett, maga Aranka 
György is megbizonyosodott, hogy példáért vagy történelmi eligazításért Nyugatabbra 
kell tekintenie. így aztán tíz év elteltével Aranka György itt Marosvásárhelyen arról kezd 
elmélkedni és hamarosan nyomtatásban is megjelenő újabb írásában arról értekezik, hogy 
milyen hasonlóságok mutathatók ki a magyar és az angol alkotmányjogi fejlődésben, s az 
„anglus és magyar igazgatás egyben vetéséből" arra a következtetésre jut, hogy „a1 

Nemzet nélkül 's Nemzetbeli Személlyek nélkül, semmi közönségest illető dolog nem 
esik". 

Az angol példa keresése már egybeesik II. József uralkodása tragikus összeomlásával. 
Mi okozta e tragikus végkifejletet, hogy az uralkodónak még magának látnia kellett 
életműve hirtelen szétporladását és mindazok eloldalgását mellőle, akik korábban minden 
reménységüket őbelé helyezték, és azt, hogy az aranyosnak ígérkező kornak csupán két 
hozadéka bizonyult megmenthetőnek: a türelmi rendelet és a jobbágyok szabad 
költözködési joga. — A sikertelenségnek természetesen sok oka volt, de szerintem 
kettőnek kiemelten fontos szerep jutott: először is annak, hogy a császár már-már 
mániákus újítási buzgalmában igyekezett eltüntetni minden hagyományt, mellőzve annak 
mérlegelését, hogy hordoznak-e azok még életrevaló értékeket vagy sem, másodszor 
pedig nyelvi homogenizálási utópiájának, amelytől azt várta, hogy birodalma soknyelvű 
alattvalóit az egyenlőség útjára kalauzolja pusztán azzal, hogy azok parancsszóra 
valamennyien németül kezdenek beszélni és örömükben hamar elfeledik szeparatizmust 
generáló anyanyelvüket. — A be nem teljesülés tragikus élményéhez és a rendeleteket 
visszavonó nevezetes tollvonáshoz természetesen hozzájárultak a történelem világraszóló 
eseményei, közöttük első helyen a Párizsból jövő hírek, melyek világossá tették, hogy a 
felvilágosodás eszméinek gyakorlati átültetésében az uralkodói jogkörön és 
cselekvőképességen messze túlmutató energiák jutottak szóhoz. 

A felvilágosodott abszolutizmus bukása után a történelmi alternatívák úgy 
szembesültek, hogy vagy felvilágosodás, vagy abszolutizmus, közérthetőbben szólva: a 
szabadság vagy a zsarnokság lesi a társadalmi lét formálója. A reménykedők tekintetüket 
a régtől fogva várt országgyűlésre szegezték. Másfél évvel azután, hogy a párizsi nép 
megostromolja a Bastille erődjét és tíz hónappal II. József halála után, 1790. karácsony 
hava 21-én elkezdi munkáját az erdélyi országgyűlés. Ijesztően terjedelmes jegyzőkönyve 
s annak szekérderéknyi melléklete a bizonyság rá, hogy tennivalója bőven akadt. 
Memorandumok, petíciók, supplexek özönét alig győzik iktatni a jegyzők, s ezek 
természetesen mind tele vannak panaszokkal, sérelmekkel, no meg természetesen 
kérésekkel. Az országgyűlés irományainak mai olvasója előtt pontosan kirajzolódik, hogy 
az általános európai fejlődésben hol tart az akkori Erdély, és mi az, amit e kis ország 
literátus népe a felvilágosodás egyetemes eszmetárából képes volt befogadni, és hogy a 
közeli időkben politikai, gazdasági, valamint művelődési tekintetben milyen irányban 
próbál mozdulni. 

Az irományok között van a Supplex Libellus Valachorum című híres emlékirat is, 
melyben az erdélyi románok negyedik nemzetként való elismerésüket, azaz rendi 
autonómiájukat kérik. A 34-ik ülésen, 1791. böjtmás hava (március) 18-án nyújtja be 
„Zágoni Aranka György Atyánkfia Anyanyelvünk' míveléséről, és egy arra a' végre 
felállítandó Társaságnak lerajzolásáról készített munkáját". Jó hazai szokás szerint a 
javaslat tárgyalását elnapolják. No de Aranka Györgynek van annyi tapasztalata a 
közügyek intézésének labirintusában, hogy eleve gondoskodjék javaslata széles körű 
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publicitásáról. Kinyomtatott önálló füzet formában is közrebocsátja Rajzolatát, és ezzel a 
nyilvánosság sarkallta közvéleményt is felsorakoztatja az ügye mögé. 

Az országgyűlés elé teijesztett és nyomtatásban is kiadott Rajzolat egy nagyszabású, 
mélyen átgondolt, a lehetőségek megszabta határokkal józanon számoló művelődési 
programnak a foglalata, mintegy magasabb szintű summázata azoknak a tudomány-
szervezési elgondolásoknak, melyeket korábban iskolaalapító erdélyi fejedelmek, áldozat-
hozatalra kész főemberek, enciklopédiát, Athenast szerző tudós elmék pendítettek meg. 

A Rajzolat a szellemi erők feladataként két főtárgyat nevez meg: „a nyelv mivelését és 
a nemzet világositását"; az utóbbiról pedig azt mondja, hogy „a világosodás, [azaz] a 
tudomány hazai plánta legyen". A mércének azonban nem szabad hazainak lennie. Amint 
jóval később a Párizsban elhelyezett platina-irídium ötvözetből készült ősméter lett a 
hosszúság mérésének etalonja (ezt ma már a fény vákuumban megtett útja sebességével 
határozzák meg), Aranka szerint a szellemi életben is van értékmérő eszköz: ez a méteres 
az egyetemes kultúra nagyjainak műveiben öltött testet. Aranka György és munkatársai 
egyik nagy felismerése éppen az, hogy csak olyan nemzeti kultúrát érdemes teremteni, 
amelynek eredményei az egyetemes művelődés mértéke szerint is értékeknek minősülnek. 
A Rajzolat két nagy európai tudós személyiség, Newton és Leibniz nevét említi, igaz, 
olyan szövegösszefüggésben, hogy nem cél Erdélyben mindenkiből hozzájuk hasonló 
lángelmét faragni. Ne firtassuk, hogy dőreség lenne effélére gondolni is, de igenis húzzuk 
alá, hogy Aranka szemében Newton és Leibniz a mérték! Ők ketten hatalmas jelentőségű 
szaktudományi — fizikai, matematikai, filozófiai, nyelvtudományi — felfedezéseiken 
túlmenően hosszú időre megszabták a tudományos munkálkodás módszerét, és kijelölték a 
kutatások főirányát. így aztán az, aki a kettejükben testet öltött mértéket szem előtt tartva 
látott hozzá Erdélyben a tudományszervezéshez, szükségképpen hasznosította mindazt az 
eredményt, amellyel nyomukban a francia enciklopédisták és a német kritikai filozófia az 
európai kultúra kincsestárát gyarapította. 

A jól működő tudományos intézményrendszernek minden személyi, tárgyi és testületi 
feltételét számba veszi Aranka, és azt hiszi, hogy -angol, francia, német példa szerint 
ezeket a feltételeket állami segédlettel hamarosan meg is lehet teremteni. 

Már a puszta tény, hogy a dátum szerint is említett országgyűlési kezdeményezéstől 
számítva kereken három esztendőnek kellett eltelnie ahhoz, hogy 1793. december 3-án itt 
Marosvásárhelyen megtarthatta alakuló gyűlését az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő 
Társaság, előrevetítette a jövendő gondjait, legfőképpen azt, hogy az erdélyi magyarság 
csak önerejére támaszkodva, széles körű társadalmi összefogással tudja felépíteni a maga 
tudományos intézményrendszerét. 

A valóságos helyi társadalmi szükséglet ^s a felvilágosodás egyetemes eszmevilágában 
való megmerítkezés együttesen hozta magával annak az igénynek a megfogalmazását, 
hogy az értelmiségi létformának meg kell teremteni az anyagi feltételeit is. A tudományos 
munkálkodás immáron nem úri passzió, és nem néhány pap vagy tanár időtöltő különc-
ködése. A polgárosodásnak velejárója, hogy a tudást, a tudományt előállító szakembert a 
társadalomnak önérdekében el kell tartania. Hogy a tudományos munkálkodás anyagi 
hátterének biztosítása mennyi gonddal-bajjal járt — ezelőtt kétszáz esztendővel is —, 
bizonyára meghallják a következő előadásokból. 

Ismeretes, hogy pénzen, anyagiakon milyen sok múlik. így volt ez régen, így van ez 
ma is. De kell ám egyéb is! Mégpedig az alkotómunka sorsformáló erejébe vetett 
legyőzhetetlen hit. A magyar tudomány több bölcsőjét ringató Marosvásárhely azzal, 
hogy otthona volt a tíznyelvű Calepinus-szótár magyar értelmezéseit író Laskai Csókás 
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Péternek, a történetíró Baranyai Decsi Jánosnak, a geometriában új világot teremtő 
Bolyaiaknak, a kanti filozófiát itt meggyökereztető Köteles Sámuelnek, a két jogtudós 
Dósának, az orvosegyetemet alapító Miskolczy Dezsőnek és tudós társainak, bizonyságot 
tett arról, hogy a szellem világában bármilyen zordon legyen a tél, tavasz jöttével 
meggátolhatatlanul kivirít a kakasmandikó. 

A szegénységben is termett itt tudomány, és hitünk szerint terem a jövőben is, mert 
éltető eleme volt és marad a humanizmus. Éppen ezért a Csokonai Vitéz Mihály 
megénekelte marosvásárhelyi humanista eszmékre ezentúl is érdemes lesz vigyáznunk. 



F. Csanak Dóra 

Az Erdélyi Kéziratkiadó Társaság 

A 18. század második felében rohamosan megszaporodtak a magyar művelődés és 
szellemi élet szervezett kereteinek megteremtésére készült tervezetek. Előzményeikkel 
már a század első felében találkozunk, sőt korábban, egészen a reneszánszig visszamenően 
megtaláljuk őket. S ahogy a legutóbbi évek kutatásai gazdagították róluk való 
ismereteinket, nem lehetetlen, hogy az egyre finomabb módszerekkel dolgozó, mind 
szélesebb forrásbázist kiaknázó, a szellemi életet mind árnyaltabban felfogó kutatómunka 
nyomán a jövőben még gazdagabbá válik ez a kép.' 

Azért is remélhető ez, mivel a tervezetek egyre több és többféle cél valamelyikének 
vagy egynéhányának a megvalósítását tűzték maguk elé: ilyen a nyelvművelés, vagyis a 
magyar vagy valamely más, Magyarországon használt nyelv művelése, a magyar nyelv 
alkalmassá tétele az iskolai oktatás, a közélet vagy a tudomány céljaira; a tudományok — 
mind a humán, mind a természettudományok — legkülönbözőbb területeinek a művelése, 
e területek tudósainak összefogása a hatékonyabb munka érdekében, a hazai történelem 
legkülönbözőbb típusú forrásainak összegyűjtése és publikálása tudományos vagy 
népszerűsítő formában, a honismeret művelése, a Magyarországról külföldön kialakított 
kép megismertetése a hazai közönséggel, külföldi klasszikus és kortárs irodalmi és 
tudományos művek fordítás útján való hozzáférhetővé tétele itthon, továbbá folyóirat-
kiadás ismeretterjesztő céllal, vagy az élő magyar irodalom propagálására, s mindezekkel 
kapcsolatosan a hazai és külföldi könyveket, folyóiratokat, hírlapokat őrző könyvtárak 
létesítése, az olvasók megszervezése. 

E sok és sokféle feladatból érthető módon először azok a szerveződések, társulások 
tudtak legalább ideig-óráig tevékenykedni, amelyek vagy valamilyen konkrét, 
körülhatárolt cél megvalósítására törekedtek, vagy amelyek földrajzi értelemben szűkebb 
területre, pl. egy-egy városban élő alkotó értelmiség összefogására korlátozódtak, mint a 
Kazinczy-féle Kassai Magyar Társaság, a Péczeli nevéhez és a Mindenes Gyűjteményhez 
kapcsolódó komáromi társaság, vagy a német Pressburger Gesellschaft der Freunde der 
Wissenschaften, amely Windisch Károly Gottfried szervezésében az 1750-es és 60-as 
években több mint egy évtizeden át tartott felolvasásokat Pozsonyban. 

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság és testvérintézménye, az Erdélyi 
Kéziratkiadó Társaság azonban mindezek sorában külön helyet foglal el, nemcsak azért, 
mert ténylegesen létrejött és működött is, hanem mert egy nagyobb régió, sőt bizonyos 
tekintetben — legalábbis szándéka szerint — az egész magyar művelődésre 
kiterjeszkedett.2 

A legjobb forrásból, magának Arankának a leírásából tudjuk, hogyan született meg a 
két társaság. 1790 végén Aranka felkereste Bánffy György gubernátort, s bemutatta neki 
Bessenyei Jámbor szándékát, amely Révai Miklós kiadásában végre nyomtatásban is 
napvilágot láthatott. Bánffy nemcsak általában véve helyeselte egy nyelvművelő társaság 

• A kérdés legújabb összefoglalása Nagy László: Irodalom- és tudományszervezési törekvések a 18. századi 
Magyarországon. 1690-1790. Kézirat, 1986. Kandidátusi értekezés. Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára. Kézirattár d 11.878. 

2 A két társasággal kapcsolatos legfontosabb szakirodalom; Aranka György erdélyi társaságai. Válogatta, a 
bevezető tanulmányt és a jegyzeteket írta Enyedi Sándor. Bp. 1988. 244-245. 
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létesítését, hanem kifejezetten Erdélyben is kívánatosnak tartotta a megteremtését, s 
elkészíttette Arankával az Egy Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság felállításáról való 
Rajzolat a Haza felséges rendeihez című tervezetet, ha ugyan nem volt már jórészt készen 
Aranka tarsolyában, amikor a kormányzóval találkozott, minthogy igen gyorsan 
prezentálni tudta. Bánffy elolvasta, elrendelte kinyomatását, hogy a rendek az 
országgyűlésen megkaphassák. 

Aranka későbbi leírásában szinte megjeleníti a kormányzóval való találkozása 
lefolyását, s nyilvánvalóvá teszi, hogy azt a későbbi kijelentését, mely szerint a társaság 
eszméje a kormányzó fejében született meg, azért fogalmazta meg így, hogy Bánffy és 
mindazok, akiket az ő tekintélye nyert meg az ügynek, annál inkább magukénak érezzék a 
Társaságot. Hihető viszont, hogy Bánffy javasolta a Rajzolat elolvasása nyomán, hogy „a 
Haza Történeteit illető sok szép Kéz-írások szerte széllyel, és talán veszedelemben-is 
forogván, hogy vagy mint más régi sok kéz írások el-ne vesszenek, és el-ne tünnyenek; 
vagy pedig kézről kézre Írattatván le, végre haszon vehetetlenek ne légyenek: jó vólna 
ezeket-is egybe szedni, és kinyomtattatni; s ebben a Hazafiait megvilágosítván, arra a 
végre egy Társaságot állítván fel."3 

Aranka rajzolata a hazai művelődés előmozdításának egész sor feladatát felölelte, jóval 
többet, mint amennyinek megvalósítására a ténylegesen működni kezdő társaság 
egyáltalán vállalkozhatott: a nyelvművelés és az általa „világosítás"-nak nevezett kettős 
cél köré rendezte a tennivalókat: a szótárkészítést, a hazai nyomtatott munkák 
számbavételét, a kész, kiadásra váró művek megvizsgálását, a legjelentékenyebb külföldi 
könyvek, folyóiratok és hírlapok megszerzését és tárolását e célra létrehozott 
gyűjteményben, a használók részére olvasótársaság megszervezését stb. stb. 

Ebben a tervben helyet kapott a történeti kéziratok összegyűjtése és publikálása is. 
Bánffy ötlete, hogy ezeket külön társaság hatáskörébe utalja, a sokféle célkitűzés között a 
nemzeti műit felé fordulásnak adott kiemelkedő hangsúlyt, s ez alkalmas volt arra, hogy 
elfogadtassa a rendekkel a kettős társaság létrehozását, hiszen az országgyűlésen 
résztvevők saját őseik tetteit megörökítő művek nyilvánosságra hozatalára voksoltak, 
amikor elfogadták Aranka Kolozsvárt 1791-ben kinyomtatott Az Erdélyben kézírásban 
levő történetírók kiadására felállítandó társaság rajzolatja című tervezetét is. Ebben a 
művében Aranka meg is jeleníti a dicső ős alakját, aki panaszosan fordul kései 
leszármazottaihoz, miért hagyják, hogy tettei örök feledésbe merüljenek. 

Az aláírási ívre hamarosan mintegy 80 név került, amelynek viselői kötelezték 
magukat, hogy három éven át 10-10 aranyat fizetnek a kéziratkiadás céljaira. Egy részük 
az országgyűlésen résztvevők közül került ki, de akadtak köztük pl. főúri özvegyek is, s a 
Társaság már létrejötte évében, 1791-ben körleveleket4 küldött Erdélyen kívül élő előkelő 
és tudós férfiaknak, pl. Ráday Gedeonnak, amelyben belépésre és értékes kézirataik 
bejelentésére ösztönözte őket. Erre azért kerülhetett sor, mivel míg Aranka első 
tervezetében még egymással szoros kapcsolatban működő magyarországi anya- és erdélyi 
fiú-társaságról volt szó, időközben nyilvánvalóvá vált, hogy hiába szavazta meg a magyar 
országgyűlés a nyelvművelő társaság felállítását, az ügyet sikerült úgy zsákutcába terelni, 
hogy az országgyűlés végéig nem születhetett meg a róla szóló törvény, s az erdélyi 
társaságnak vállalkoznia kellett a magyarországi erők beszervezésére is. 

3 A Magyar Nyelvmívelő Társaság első darabja. Szeben 1796. 178-179. 
4 Közli F. Csanak Dóra: Az Erdélyi Kéziratkiadó Társaság megalakulása. Magyar Könyvszemle 1976. 

342-343. 
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Ráday hosszú és tartalmas válaszában' új szempontokat is adott: a Kéziratkiadó 
Társaságnak hangsúlyosan figyelmébe ajánlotta egyebek mellett apja, Ráday Pál írásait a 
kuruc kor történetéről, mint amelyeknek kiadására megérett az idő, a két társaságot pedig 
egy harmadik, természettudományokkal foglalkozó társasággal javasolta kiegészíteni 
Szluha György tervezete alapján. 

A Kéziratkiadó Társaság működését csak igen kis részben ismerjük Aranka írásaiból és 
levelezésében olvasható, többnyire rövid közlésekből, magának a Társaságnak az irataiból 
kevés maradt fenn. 

Annyi mégis megállapítható, s ezt nem az ünnepi alkalom mondatja velem, hogy 
Aranka az akkori lehetőségek között igen sokat tett, s elismerést érdemel az utókortól. 
Kezdve azon, hogy személyi hiúságát félretéve taktikusan módosította eredeti, logikus 
elképzelését abban a pillanatban, amikor úgy látta, hogy a nagyhatalmú pártfogó e 
kompromisszum révén inkább magáénak érzi majd a tervet, folytatva azon, hogy 
Bánffyval együtt a „próba-társaság" formula megteremtésével megtalálta a működés 
elindításának egyetlen lehetséges módját. Az országgyűléshez beadott tervezete mellé 
sietve elkészítette a kinyomtatandó kéziratok első listáját, tudva, hogy konkrét 
munkaprogram nélkül a Társaság körvonalainak puszta felvázolása aligha készteti a 
rendeket cselekvésre és anyagi támogatás vállalására. 

Az első lista hiányosságai miatt ő maga mentegetőzik, pedig tisztában kellett lennie 
azzal, hogy ezek kiadására sem lesz elegendő pénz, sem munkás kéz és kellő 
felkészültség. Fáradságos munkát vállalt azért, hogy ne ötletszerűen, hanem a minél 
teljesebb kéziratanyagból választódjék ki az, ami majd publikálásra kerül, s a kiadások 
minél jobb, hitelesebb kéziratok alapján készüljenek. Ezekért a célokért két erdélyi útra is 
vállalkozott. 

1793 novemberében kelt úti jelentéséből® kiderül, hogy Bánffy és az általa létrehozott 
igazgató tanács megbízásából végigjárta a Keresztúr, Udvarhely, Homoródszentmárton, 
Bárót, Köpec, Hidvég, Uzon, Sepsiszentgyörgy, Alsócsemáton, Jakabfalva útvonalat. 
Jakabfalván egy kutya úgy megmarta, hogy még két hónap múlva sem volt képes járni. 
Csíkot és Gyergyót már csak érinteni tudta, csak azért ment oda, mivel Csíksomlyón 
fontos dolga volt. 

Útja során elsősorban történeti kéziratok után kutatott, ezek egy részét eredetiben 
megkapta, vagy megígérték, hogy utóbb átadják őket a Társaságnak. Volt, amit ő maga 
azonnal lemásolt, vagy megbízást adott ott helyben a lemásolásukra. Felhívták a figyelmét 
olyan kéziratos művekre, amelyekről nem tudott, ezek megszerzésére vagy lemásolására 
még akkor, útja közben leveleket írt tulajdonosaiknak. Útja legfontosabb állomásának 
Köpecet tartotta, a tudós lelkész Benkő József gyűjteményét akarta látni, aki nemrégiben 
költözött oda Középajtáról. Itt azonban csalódnia kellett: Benkő gyűjteménye nagyrészt 
Középajtán maradt, maga Benkő lázasan feküdt, s az ott töltött két nap alatt alig lehetett 
vele szót váltani. Aranka feltúrta a kéziratokat tartalmazó kicsomagolatlan ládákat, és 18 
tételben felsorolja a talált műveket, megjelölve nyelvüket, terjedelmüket is, s három cím 
mellé feltüntetve, hogy „kész", ami azonban „csak azt teszi, hogy tisztán le vannak írva, 
de olyan módon, mint a társaság akarja és illik kiadni, p.o. az író élete leírásával, akkori 
írásmódját és történetét illető világosításokkal épen nincsenek kidolgozva". A Benkővel 
való beszélgetés során kiderült, hogy két kéziratát nemrégiben eladta Hochmeisternek 

s Uo. 344. 
6 Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára. Kézirattár RUI 2-t. 7. 11-17. 
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kinyomtatás céljából. Aranka szerette volna ezeket is a Társaság égisze alatt 
megjelentetni, ezért még Köpecről írt Hochmeisternek, hogy a két mű kiadását halassza 
el, s levelét Benkővel is jóváhagyólag aláíratta. 

A csíksomlyói ferences nyomdába már sebesülten azért ment el, mert ennek betűit 
tartotta a legszebbeknek Erdélyben, s ott szerette volna kinyomtatni a Társaság 
kiadványait. A kapott árajánlat megfelelő is lett volna, de a munka elvégzését eleve 
akadályozta, hogy a nyomdának ekkor egyetlen szedője volt, a másik hozzáértő frátert 
áthelyezték Szamosújvárra, s a „sok ünneplés és imádkozás miatt" egyébként is lassan 
ment volna a munka, a nyomda egy hét alatt egyetlen ív kiszedésére volt csak képes. 

Mindezeken kívül Aranka ezen az úton két, a kormányzó által őrá bízott kiadandó mű 
elkészítéséhez is adatokat keresett, gyarapította saját oklevél- és régikönyv-gyűjteményét, 
sőt útjáról a honismeret ösztönzésére kiadásra szánt útirajzot is írni kívánt, mindez együtt 
nyilvánvalóan meghaladta az erejét. Hazatérve Vásárhelyen is másoltatott a társaság 
számára kiadandó műveket, beköttette a másolatokat, vállalta a romlott szöveggel 
fennmaradt művek eredetijének vagy pontosabb szövegét tartalmazó variánsainak 
felkutatását s egybevetésüket, megpróbált kapcsolatot tartani a vidéki szétszórtságban élő 
kézirattulajdonosokkal vagy a feldolgozásba bevonható tudósokkal, s a munkának ezt a 
talán legfontosabb részét úgy kellett megszerveznie, hogy üzeneteit és leveleit a vásárok 
idején, vagy a királyi táblához ügyes-bajos dolgukban Vásárhelyre jövő, a címzettek 
lakóhelyéhez közel lakó atyafiakkal küldte el nekik. Bármilyen buzgó mindenese volt is 
Aranka a Társaságnak, ilyen körülmények között több eredményt annál, mint ami végül 
megszületett, aligha lehetett elvárni. Érthető, hogy az Eder József Károly szerkesztette, 
1797-ben és 1800-ban megjelent Scriptores Rerum Transilvanicarum kötetein kívül nem 
készültek további munkák. 

1794-es magyarországi utazása során Aranka sok tapasztalatot szerzett. Megismerte a 
Pesten, vidéken, sőt Bécsben őrzött legfontosabb kéziratgyűjteményeket. Számba vette 
Hevenesi, Kaprinay, Wagner és Pray kéziratait az Egyetemi Könyvtárban, Dobai Székely 
Sámuel, Kollár Ádám, Cornides Dániel, Benczúr József, Koppi Károly és Kovachich 
Márton György gyűjteményeit. A felsorolt nevekkel évtizedekkel korábban, az 1750-es és 
60-as években találkozhatunk, mint akik társaságot igyekeznek szervezni történelmi 
kéziratok összegyűjtésére és kiadására. A főúri kéziratgyűjtemények közül Hadik András, 
Batthyány József, Széchényi Ferenc, Festetics György, Szirmay Antal, Teleki József és 
Prónay Sándor tulajdonában lévő kéziratokkal ismerkedett meg. Ráday Gedeon ekkor már 
nem élt. A magyarországi látogatás tanulságai alapján Aranka módosította korábbi 
koncepcióját: úgy tervezte, hogy lemond a törvények, rendeletek, békeszerződések, 
oklevelek kiadásáról, s az elbeszélő forrásokra koncentrálja a Társaság erőit. 

Bizonyos, hogy a 90-es évek drámai politikai eseményei s a nyomukban kialakult, 
legenyhébben szólva is gyanakvó légkör — amelynek ékesen szóló példája a 
marosvásárhelyi református kollégium történetének ismert epizódja is — hozzájárult 
ahhoz, hogy a társaság munkája ellanyhult. 

Azt sem tudni pontosan, hogy a megajánlott 30-30 aranyból mennyi gyűlt ténylegesen 
össze, s a pénz mire lett volna elegendő. A sikertelenség fő oka mégsem a pénzhiány volt, 
Batthyány Ignác püspöknek sem sikerült az előző évtizedben működőképes — igaz, 
egészen más jellegű és célú — társaságba tömörítenie az erdélyi tudósokat, pedig sem az 
áldozatkészség, sem a pénz nem hiányzott volna hozzá.' 

7 Jakó Zsigmond: Batthyány Ignác, a tudós és a tudományszervező. Magyar Könyvszemle 1991. 369-374. 
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A siker elmaradásának fő oka az értelmiság kis száma és szétszórtsága volt, s az, hogy 
a 90-es évek magyar szellemi életében még éppen csak hogy megindult az az átalakulás, 
amely a reformkorban megteremtette az öntudatos alkotó munkájának társadalmi 
elismerését is igénylő értelmiségi magatartást. 

Amikor Aranka tervezetében a munkás tagokról szól, a nagyurak legjobbjait említi és 
az általuk nyújtott anyagi biztonságban élő polgári tudósokat — példaként Teleki József 
titkárát, Comides Dánielt hozza fel —, ők élhetnek a tudományoknak, s azok a tudós 
szerzetesek, akiket rendjük felszabadít egyéb kötelezettségeik alól. Külföldi példaként 
pedig az egész életüket a kollégiumokban töltő angliai tudósokat említi, vagyis a hivatásos 
szerzeteseken kívül a tudományért egyfajta önkéntes, laikus szerzetességet vállaló 
értelmiségiek szűk körét. 

Aranka első tervezetében azt is kijelenti még, hogy „azokat, akik tudós könyveket 
írnak, csak azért a közönségesből jutalom nem illeti". 

Kétségtelen, hogy a szerzői honorárium fizetése ez időben még nem volt elteijedt 
szokás, korábban a szerző — ha valamely mecénás lehetővé tette műve megjelenését — 
példányokat kapott, s hálálkodó ajánlással fizetett jótevőjének. Éppen az 1790-es években 
kezdett csak elteijedni Magyarországon a praenumeráció, azaz a kiadás költségeinek 
kollektív mecenatúra által való finanszírozása. A Kéziratkiadó Társaság fenntartására s 
benne a tervezett kiadásokra fordítandó pénzalap megteremtésére vállalt 30 arany is 
ilyenfajta kollektív támogatás volt, ekkoriban ritka és kivételes esetnek számított még az, 
ami az említett két Benkő-féle kézirattal történt, hogy a nyomdász-kiadó vagy 
könyvkereskedő kiadó fizessen a szerzőnek a kéziratért s a maga kockázatára vállalja a 
kiadást. 

A kilencvenes évek körülményei között a koncepciózus elgondolás, a fáradságosan 
elvégzett előkészítő munka kézzelfoghatóan csak az említett két kötetet eredményezte. A 
kéziratokból összeállt gyűjtemény azonban megvolt, egyes darabjai a kolozsvári katolikus 
gimnázium diákjainak az 1850-es években végzett másoló munkája révén más 
közgyűjteményekbe is eljutottak. Az elvégzendő feladatok sokasága — köztük a 
nyelvemlékek, történeti források kiadása is — tudatosult a közvetlen és a későbbi 
utódokban. így a munka egyik folytatójának, Döbrentei Gábornak ismert kijelentése, 
hogy „bár következett volna az Aranka összeírta 221 kéziratnak legalább a veleje", nem 
vagy nem csak a félbemaradt publikációs munka elsiratása, hanem más időben, más 
körülmények közötti mély lélegzetvétel és erőgyűjtés az újrakezdés idején. 



Éder Zoltán — Éder Zoltánné 

Verseghy Ferenc és az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság* 

Verseghy Ferencet a Martinovics-mozgalomban való részvétele miatt 1794. december 
10-ről 11-re virradóra letartóztatták. Előtte alig három hónappal, „Sz. Mihály' -Havának 
18-dik napjánn", levélben jelentkezett az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaságnál, 
válaszul a munkálkodásra való felszólításra, és „egynehány nyomtatott könyvecskéi" 
mellett készülő nyelvtani munkájának kidolgozott fejezeteit küldte el egyebek közt e 
szavak kíséretében: 

„Én tehát az Uraknak hozzám igazított ajánlását szíves köszönettel egyszersmind és 
hazafiúi buzgósággal elfogadom; azzal köszöntvén meg e' Szent Templomnak küszöbét, 
hogy az Uraknak anyanyelvünk philologiabéli fejtegetésének kezdetével kedveskedek, 
melly munka, ama' név alatt: Analysis Linguae Hungaricae, magába foglalandgya nem 
csak a grammaticabéli regulákot, hanem ezeknek okait is, a' nyelvnek általlyában való és 
különös tulajdonságaival eggyütt."' 

Az Analysis Linguae Hungaricae kézirata, befejezetlensége ellenére is, értékes 
számunkra, mert megállapíthatjuk belőle, hogyan és milyen irányban folytatta tovább 
kutatásait Verseghy nyelvészeti alapvetése, a Proludium in Institutiones Linguae 
Hungaricae (Előmunkálat a magyar nyelv törvényeihez) című munkája 1793-ban történt 
megjelenése óta eltelt időben. 

A latin nyelvű kézirat 36 fólió alakú lapból áll, ebből a tulajdonképpeni szöveg 32 
lap, gondosan írt, jól olvasható, tisztázati példány.2 Címe, amely egyúttal ajánlás, így 
hangzik: Analysis Linguae Hungaricae, ad promouendam ejusdem culturam elaborata, 
atque Eruditae Societati Transylvanae communicata per Franciscum Vérségi. (A magyar 
nyelv fejtegetése, amelyet művelése előmozdítására dolgozott ki és az Erdélyi Tudós 
Társasággal közöl Vérségi Ferenc.) 

A kézirat a következő fejezetekre oszlik: 
I. De litteris et eorum pronunciatione 

(A betűkről és kiejtésükről) 
II. De classibus vocalium 

(A magánhangzók osztályozásáról) 
III. De classibus litterarum ratione organi loquutorii 

(A betűk osztályozásáról a beszélőszervek alapján) 
IV. Animaduersiones de quibusdam litteris hungaricis 

(Észrevételek néhány magyar betűről) 
V. Obseruationes de littera j 

(Megjegyzések a j betűről) 
VI. De ratione excolendi linguam hungaricam 

(A magyar nyelv kiművelésének módjáról) 
VII. De emendatione^cripturae hungaricae 

(A magyar írás megtisztításáról) 

* A kutatást az Országos Tudományos Kutatási Alap (Budapest) támogatta. 
1 A levelet közölte Jancsó Elemér: Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 4. 1960. 373. 
2 OSZK Kézirattár, jelzete: Annalekta 11.843:-' 
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VIII. De etymologia linguae hungaricae 
(A magyar nyelv alaktanáról) 

IX. De sonis formantibus seu de suffixis 
(A képző hangokról vagy a toldalékokról) 

Az egyes fejezeteken belül folyamatos számozással paragrafusok — összesen 134 — 
tagolják a szöveget. Külső alakjára nézve a Proludium kidolgozására emlékeztet a munka. 
Tartalmában is sok tekintetben rokona, voltaképp a Proludiunmak — az abban előadottak 
felhasználásával készült — továbbfejlesztett változata. A legérdekesebb, mert lényeges 
újat hozó a IX. fejezet. 

A IX. fejezet a De sonis formantibus seu de suffixis, azaz A képző hangokról vagy a 
toldalékokról címet viseli, és hét cikkelyre oszlik. Verseghy benne különféle szempontok 
szerint osztályozza a toldalékokat, többek között alak és tartalom szerint. Alak szerint 
megkülönbözteti az igei, a névszói és a határozói szerepű toldalékokat, a következőképp: 

Articulus primus 
De suffixis verbalibus, nominalibus et aduerbialibus 

§. 94. 

SUFFIXA ratione vocis, quam formánt, verbalia, nominalia et adverbalia sunt. 
Verbalia vei formandis verborum matribus, vei indicandis eorundem siue radicalia siue 
derivata fuerint, módis, temporibus, numeris, et personis deseruiunt. Talia sunt in írogat 
scriptita, írogathat scriptitare potest, virágozik vei virágzik floret, írsz seribis, virágozok 
floreo, suffixa: ogat, hat, ozik vei zik, sz, ok. 

§. 95. Suffixa nominalia illa dicuntur, ope quorum substantiua, adjectiua, perticipia et 
quaecunque demum nomina declinabilia formari aut declinari vei potius subfigi solent. 
Talia sunt in alázatos humilis, alázatosság humilitas, ásó fodiens vei rutrum, 
alázatossághoz ad humilitatem, alázatost humilem, suffixa: atos, ság, ó, hoz, t. 

§. 96. Aduerbialia denique illa sunt, per quae aduerbia aut quaecumque demum voces 
indeclinábiles et inconjugabiles formantur. Talia sunt in vocibus: alázatosan humiliter, 

felül superne, alá infra, suffixa: an, űl, á. — Vagyis 

Első cikkely 
Az igei, a névszói és a határozói toldalékokról 

94. §. 

ALAK szerint igei, névszói és határozói szerepűek. Az igei alakok vagy az igék 
szógyökeinek formálásra, vagy azok módjának, idejének, számának és személyének 
jelölésére szolgálnak, akár szógyökök, akár származékok. Ilyenek az írogat seriptat, 
írogathat seriptare potest, virágozik vagy virágzik floret, írsz seribis, virágzók floreo 
szavakban: az ogat, hat, ozik vagy zik, sz, ok toldalékok. 

95.§. Névszóinak azokat a toldalékokat nevezzük, amelyeknek segítségével főneveket, 
mellékneveket, igeneveket és végül bármely ragozható névszót szoktak képezni, ragozni 
vagy inkább toldalékkal ellátni. Ilyenek az alázatos humilis, alázatosság humilitas, ásó 
fodiens vagy rutrum, alázatossághoz ad humilitatem, alázatost humilem szavakban: az 
atos, ság, ó, hoz, t toldalékok. 



VERSEGHY FERENC ÉS AZ ERDÉLYI MAGYAR NYELVMlVELŐ TÁSASÁG 2 5 

96. §. A határozói toldalékok végül azok, amelyekkel határozó(szó)kat vagy 
végeredményben akármilyen ragozhatatlan szót képezünk. Ilyenek az an, űl, á toldalékok 
a következő szavakban: alázatosan humiliter, felül superne, alá infra. 

Verseghy az első cikkelyben tehát szófaji szempontból csoportosítja a képzőket és a 
ragokat. A második cikkelyben ugyanezeket a végződéseket a szónak kölcsönzött 
„tartalom" szerint osztályozza, és ennek megfelelően a képzőket abszolút, a ragokat 
respektív toldalékoknak nevezi el. Majd pedig az abszolút és respektív toldalékok eltérő 
szerepkörét írja le. Jelentősége miatt a második cikkelyből az erre vonatkozó részt 
idézem. 

„§.99. Characteristicum discrimen inter suffixa absoluta et respectiua illud est, quod 
absolutum noua suffixa tam absoluta quam etiam respectiua assumat, ac proinde in verbis 
semper mater seu tertia singularis indicatiui presentis, in nominibus vero nominatiuus sit; 
dum interea respectiuum nullum aliud suffixum recipit." — Azaz: 

„99. §. A jellemző különbség az abszolút és a respektív toldalékok között az, hogy az 
abszolút toldalék egyaránt felvehet abszolút és respektív toldalékokat, és így az igékben 
mindig a gyök, vagyis a jelen idő kijelentő módú egyes szám harmadik személyű alakja, a 
névszókban pedig az alanyeset; míg a respektív toldalék semmilyen toldalékot nem 
kaphat." 

Az abszolút és a respektív toldalék, vagyis a képző és a rag szerepének elkülönítése 
egészen új elemet vezet be a nyelvleírásba. Olyan funkcionális eljárást, amely a modern 
deszkriptív nyelvészet módszerére emlékeztet. Verseghy ugyanis ezzel olyan szerkezeti 
kritériumot körvonalazott, amelyet jó másfél század múlva a strukturalista nyelvész Antal 
László dolgozott ki. Aki egyfelől leszögezte: „Rendkívül fontos, központi ismérv, 
egyébként a legfontosabb különbség képző és rag között, hogy míg a képző jel után 
sohasem léphet fel, a rag mindenféle jel után megjelenhet (kezet, kezeket, kezemet, kézét, 
kezekét stb.)." Másfelől pedig megállapította: „Végül fontos ismérve a ragnak, hogy 
lezáija a szót, utána tehát nem következhet sem képző, sem jel, sem másik rag."' 

Ennek a szerkezeti ismérvnek a birtokában Verseghy fontos rendszertani megállapítást 
tesz, mondhatjuk azt is, felfedezéshez jut. Tudniillik a genitivus valódi ragjának a 
megállapításához. A Verseghyt megelőző magyar nyelvtanírók, sőt a Proludiuinban maga 
Verseghy, kortársai közt Révai Miklós is, a genitivus ragjának az -é birtokjelet tartották, 
vagyis Verseghy iménti terminológiájával szólva, az -é birtokjelet a respektív toldalékok 
közé sorolták. Ezzel szemben Verseghy az Analysis 116.§-ában így érvel: „Opinione 
tamen mea ad hoc, vt absolutis accenseri debeat, illud vnicum sufficere videtur, quod 
suffixa respectiua recipiat, seu quod declinare possit. Casus enim proprie dictus declinari 
nequit. Sed et praeterea non immerito aduertitur: Hungaros in eo casu, dum duo 
substantiua concurrunt, quorum unum latinus ad casum genitiuum collocat, loco genitiui 
suffixo datiuo uti. Exemplum sit: opinioplebis, a' népnek véleménnyé, non vero: a' népé 
vélemény vei véleménnye. Suffixum proinde possessivum é, quamvis latinorum genitiuum 
perfecte exprimat, verum nihilominus in lingua hungarica nominatiuum formát, atque sic 
non casibus seu suffixis respectiuis, sed veri nominis absolutis adnumerandum est." — 
Azaz: „Mégis az - én véleményem szerint arra vonatkozólag, hogy az abszolút 
toldalékokhoz kell sorolni, egyetlenegy dolog elégségesnek látszik, az, hogy respektív 
toldalékokat vesz fel, azaz ragozható. A sajátos értelemben vett eset ugyanis tulajdonképp 
nem ragozható. Azonkívül méltán vonja magára a figyelmünket az is, hogy a magyarok 

3 Antal László: Egy új magyar nyelvtan felé. Bp. 1977. 65. 



abban az esetben, amikor két főnév találkozik, amelyeknek egyikét a latin birtokos esetbe 
teszi, birtokos eset helyett részes esettel élnek. Szolgáljon például: opinio plebis, a' 
népnek véleménnye, nem pedig: a' népé vélemény vagy véleménnye. Tehát az é birtokos 
toldalék ámbár a latin genitivust tökéletesen kifejezi, a magyar nyelvben éppúgy igaz 
alanyesetet is jelöl, és így azt nem az esetekhez, vagyis a respektív toldalékokhoz kell 
számítani." 

Verseghy tehát e nagy jelentőségű, korát messze meghaladó felismeréseit az Erdélyi 
Magyar Nyelvmívelő Társaságnak ajánlott Analysis Linguae Hungaricae című kéziratában 
fogalmazta meg először. 

Az eddig előadottakat magvasan A' Tiszta Magyarság című, 1805-ben megjelent 
munkájának, szavaival foglalhatjuk össze: „Inflexióknak nevezem ama' betűköt vagy 
silabákot (!), mellyek a' neveknek vagy verbumoknak törzsökéihez függesztetvén, 
amazokot declinállyák, ezeket pedig conjugállyák. Illyenek: túl, hoz, sz, ok e' szókban: 
tagtúl, taghoz, írsz, írok. A formatívát az inflexióiul jól meg kell külömböztetni. A 
formatíva a' nevekre nézve csak nominativusokot, a' verbumokra nézve pedig csak 
egyenes formabéli indicativus praesens singularis harmadik személyeket formál; mire 
nézve maga utánn új formatívát vagy legalább inflexiókot megszenved, mint a' formatíva 
hat e' szóban foghat, mellyhez új formatívák ragasztathatnak, mint: foghatatlan, vagy 
legalább inflexiók, mini: foghatsz- Az inflexió ellenben maga utánn sem formatívát, sem 
más inflexiót nem szenved, mert e' szóhoz: foghatsz semmiféle betűt vagy silabát többé 
nem függeszthetünk. Értelme tökéletesen meg van határozva. Ez az oka annak, miért nem 
lehet az é betűt genitivusnak tartanunk."'' 

Az Analysis IX. fejezete után, a kézirat végén ezt jegyezte meg Verseghy: „Sequitur 
caput X, qoud cum reliqua operis continuatione, vtprimum parat fuerit, submittam." — 
Azaz: „Következik a X. fejezet, amelyet a mű további folytatólagos részével együtt, 
mihelyt kész lesz, elküldöm." Talán mondanom sem kell, hogy erre letartóztatása és 
fogsága miatt nem kerülhetett sor. 

*l.m. 41. 
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Egyed Emese 

Poéta volt-e Aranka György? 

Nincsen a Múlt, nincsen a Leszsz, 
Csak a1 kicsiny Vau vagyon.* 

Ifj. Aranka György 

Nincs szükség különösebb irodalomszociológiai felmérésre, hogy belássuk: a magyar 
művelődéstörténeti hagyomány ismerői számára ifjabb Aranka György az Erdélyi Magyar 
Nyelvmívelő Társaság és a Kézírások Társaságának létrehozója és lelke volt. Sokan 
értékelik nyelvtudományi írásait is. 

Költő mivoltáról az olvasottabbak ugyancsak rendelkeznek némi véleménnyel, de ez 
valójában nem művek, hanem egy irodalomtörténeti anekdota ismeretén alapul; Kazinczy 
Ferenc, illetve Jancsó Elemér közvetítésével napjainkig eleven elfedő közhelyről van szó; 
Bethlen Elek vitriolos epigrammáját ismerjük Aranka versszövegei helyett, ez így 
hangzik: 

Aranka pediglen erőlködik vala, 
Aranka pediglen poéta nem vala!' 

A költő utóélete 
Még élt Aranka, amikor költő-portréja megmerevedett. Feltehető, hogy a múlt század 

elején anakronizmusnak érzékelték azt a ráérősséget, ahogyan saját szövegeivel bánt; azt, 
hogy írt ugyan, de csak kedvtelésből vagy ismerősének; azt, hogy nem hagyott magától 
elidegenedni tárgyat, művet. 

Egyetlen verseskönyve megkésett; alapkoncepciója, szerkezeti megoldása Baróti Szabó 
Dávid, Révai Miklós invenciójával rokon; de 1808-ban ez már avítt ízlésre vall. Aranka 
egyetlen verseskönyve, az Elme játékai2 szemérmes pepecselés volt, de legalábbis halk 
magánügy a közösségivé módolt sorstragédia-divatok idején. 

Klasszicista volt a kora romantika vágyakozásai idején. 
Meghitt (biedermeier?) a felismert létbe-vetettség őijöngő józanságában. 
Ezt az előítéletet visszhangozza az a névtelen paszkvillus is (ha csak epigrammányi 

szösszenetben is), amely A Királyi Tábla Siralma címet viseli (Adsessorok című fejezet): 

Aranka bujdosik Parnasszus sorába, 
Nem mehet bé szegény a' Músák várába.3 

* Az idézett részeket belűhűen közöljük. 
A tanulmány elkészítése alatt a szerző a Soros Alapítvány egy Nyílt Társadalomért kutatói ösztöndíjban 

részesült (This reserch was supported by the Reserch Support Scheme of the Central European University, 
grant No.: CEU/RSS No:570/93). 

1 Idézi Jancsó Elemér is Aranka György és az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság című tanulmányában. 
= A magyar irodalom a felvilágosodás korában. Pedagógiai Könyvkiadó, Bukarest 1969, 263. 

2 Elme játékjai. írta Aranka György. Nyomtat. Nagy-Váradonn, Szigethy Mihály betűivel, 1806-dik 
Esztendóbenn. Eme szép nagy Elme néhai Generális Gróf Fekete János Boldog Árnyékának szenteltetett. 12. 1. 

3 Aranka nyomtatásban megjelent kötetnyi versén kívül az Országos Széchényi Könyvtár (a továbbiakban: 
OSzK) kézirattárában levő, illetve Kolozsváron hozzáférhető kéziratok alapján dolgoztam. A Román Akadémia 
kolozsvári fiókjában (a továbbiakban: Akad. Kvt.) főleg a volt (Katolikus) Líceumi Könyvtár gyűjteménye őrzi 
a különlenyomatokat, a kolozsvári Egyetemi Könyvtár (a továbbiakban: Egy. Kvt.) kézirattárába az Erdélyi 
Múzeum-Egyesület anyagával került az igen gazdag 7n. Aranka-gyűjtemény. ' 



2 8 EGYED EMESE 

Folytatva az elmarasztalások sorát: A Magyar Museum nyomtatásban hozta (II. 28) a 
művelt, utazgató és könyvgyűjtő főúr, Teleki József verses kritikáját, amely azután több 
másolatban is fennmaradt különböző gyűjteményekben: 

Te kértél s kedvedet tölteni fő gondom, 
Azért verseidről mit tartok, megmondom. 
Látok Elmét, Tüzet, Ékes Magyarságot, 
De szeretnék látni több ártatlanságot. 
Megbocsáss barátom! Az a természetem, 
Hogy a rosszat azért, hogy szép, nem szeretem, 
A legszebb gyümölcsben csömört szerző féreg 
S a méz közt is lappang gyakran gyilkos méreg. 
Az igaz kegyesség s tiszta erkölcs nagy kincs, 
Annak gyökerére lassú mérget ne hints. 
Én nagy tisztelője vagyok a szép nemnek, 
Szépségét nevelni tartom nagy érdemnek; 
Amitől az orcát szépítő szemérem 
Romolhat, egészen dicsérni nem mérem, 
Sőt amit ártatlan fiam vagy leányom, 
Bátran nem olvashat, magam is elhányom, 
Bezzeg amely szépen, ha olyan jól szólnál, 
Ugy már nem Aranka, hanem Arany volnál. 

A vers — Egy jó magyar poétának verseiről tett ítéletem — a lekicsinylésen kívül 
tartalmaz valamit, ami már kevésbé illik a közismert Aranka-képbe; hiszen mit sem 
tudunk a tiszta erkölcs ellen szóval-verssel vétő, vérbő, sőt pajzán költőről... Pedig 
vágáns vonásokban nem szűkölködik ez a líra (gyűjteményében a rokokó áttételes 
versjátékok között — persze kéziratban —: valóságos latrikánus darabok is lapulnak, mint 
az, amelyben az udvarhelyi székely Boriska megrontásáért a Kolozsváron nyílt házat vivő 
Vég Kriskára, nemtelen úriasszonyra haragszik válogatott nyelvi módokon).4 

Szigorú volt Kazinczy ítélete is, aki pedig a nyolcvanas évek végén lelkendező 
szabadkőműves barátsággal írta Arankának a leveleket; de Cserey Farkasnak már így írt 
1811-ben: „Szegény öreg Aranka túlélte magát, nagy kár, hogy el nem némult" (szept. 
11.). 

A felvilágosodás és a kora romantika máig ható értelmezője, a magyar irodalom 
történeti folyamatának koncepciózus megálmodója, Toldy Ferenc nem bántotta Arankát; 
figyelemre sem méltatta mint versírót. Felhívta viszont a figyelmet Aranka közjogi 
tanulmányára5, illetve államtudományi munkájára (II. Frigyes porosz király egy művének 
fordítására') és nyelvtudományi eredményeire; hiszen ezt nemcsak a Nyelvmívelő 
Társaság létrehozása, hanem a Társaság Munkáinak Első darabjaban fellelhető magyar 
nyelvtani kísérlet is bizonyítja. 

A Királyi Tábla Siralma szignálatlan paszkvillus (talán a testőríró Naláczy műve?). Egy. Kvt. Ms. 357, 
p.8. 

4 Egy. Kvt. Ms. 357, p.57, a vers Aranka kézírása, címe: Kurva czégér versek. 
5 Anghis és magyar igazgatásnak egybenvetése. Nyomattatolt Hochmeister Mártonnál. Kolozsvár 1791. 
6 Az igazgatás formáiról és az uralkodó kötelességeiről. Az előszó és a fordítás Aranka műve. Akad. Kvt. 

Jelzete: C 77187. 
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(A nyelvtudomány azóta olyasmit is fölfedezett, hogy a nyelvész Aranka ötleteit 
Gyarmathytól, érveit Benkő Józseftől, intézmény alakítási ambícióit Révai Miklóstól 
vette... Ennek az ellenőrzése azonban meghaladja e tanulmány kereteit.) 

A poézis közelébe jutott Arankáról még annyit elöljáróban hadd jegyezzünk meg, 
hogy anakronisztikus személyiségéből az utókor a későn elkezdett bölcseletet éppannyira 
megmosolyogta, mint a verselő kényszert. Ritka kivételként említhető Várhegyi Miklós 
kísérlete, amely Fogarasi Pap József és Köteles Sámuel közé bár egy szemelvény erejéig 
beilleszti: végiggondolásra érdemesíti az öregkorára elvontságokba szerelmesedő Aranka 
szövegeit; például a természetfilozófia Ember, Világ, Isten című töredékét.7 

Játék és elme: e két fogalomból szerkesztett ars poetica-szerű kötetcímet tudatosan a 
végre — hetvenévesen — szélesebb olvasóközönséget is vállaló versszerző. Az Elme 
játékjai volt élete egyetlen verskötete, amely meg is jelent. 

Értelmezési kísérletünket e két fogalom (Aranka szavával „köz-pont") köré rendezzük. 

Aranka György játékai 
Szerepjátékai a korszak verselő kísérleteiből csaknem mind ismerősek. Tanító 

bölcsesség szerepe diktálja az IJjú gróf Teleki Ferenc úrfi neve napjára írt poémáts; a 
felkelő nemességbe tetterős jövőt álmodó politikusé A felülő nemességhez címzett 
lendületes ódát (ilyent Baróti Szabó, Verseghy, Batsányi tollából is ismerünk).9 

Szerep a gáláns vers küldése is: például az, amelyet Barcsay Lajosnénak (a későbbi 
Barcsay Ábrahámnénak, a költő hitvesének) ajánlott: így szól a Köszöntő s hírmondó 
követ Susánna napjára: 

Jó Hír! őltőzz kedvet s őrőmet magadra 
Tégy fehér tollat fel 's kely kőnnyü szárnyodra 

Menny egy széphez, kinek víg innepet szentelt 
E nap és nevének Arany oltárt emelt 

Mond meg: az Igasság ügyét fontba vette 
'S igaznak találván szerentséssé tette 

A jó Eg ő reá sok illy napot hozzon 
'S Mind annyiszor Ujjabb őrőmet okozzon."> 

Aranka is próbálta rokokó artisztikummá oldani a szabályos versszerzést; medaillon-
festőként mutatkozik be a következő miniatűrben: 

Egy kép alá 

Gyenge rosák, Tavasz két ajakotskáján 
Fpjér ho, Tsiga vér laknak két ortzáján 
Szemében hodito tüzek jáczodoznak 
Mellyén a' repdeső Gratziák lakoznak." 

7 Aranka György: Ember, Világ, Isten. A Természet philosophiájának némely Eleji. = Galagonya 
magyarok. Szemelvények a magyar nyelvű filozófiából Apáczaitól Böhmig. Veszprém 1992. 146-153. 

* Elme játékjai. 28-43. 
» Elme játékjai. 117-120. 
'0 OSzKFol. Hung J26, p.41. 
u Uo. p.41. 
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Otthon volt a honatya szerepében is (az 1790/91-es erdélyi diétán a tanügyi 
Systhematica deputatio — bizottság — tagja volt; amúgy a Marosvásárhelyen működő 
királyi tábla ülnöke). Paszkvillusai jó bizonyítékai az ülések társasági légkörének; de 
egyedibb hangulat árad abból a versből, amely palástolt fájdalomtól terhes: 
tulajdonképpen búcsúvétel a tisztségtől: 

A M. K. Táblától való Butsuztatás 

Kelly fel oh Barátom! Vége Sz. Andrásnak 
Az Asztalt, 's ítélő Széket engedd másnak 

Miként változtattya a Gazda a Szolgát 
Cserélni, vagy hagyni tettzik ma a Birát.u 

Van egy halottsirató Aranka is. Kovachich Márton György őt is felkérte (szívhez szóló 
latin levélben), írjon az elhunyt emlékét idéző rangos gyűjteménybe; Aranka verse a 
Baróti Szabó Dávidéval együtt szerepelt.'3 Több versben búcsúztatta el idős kora 
leghűségesebb barátját, levelező társát, Galántai Fekete János pallérozott lelkű poétát is 
(verseskönyvét is ennek emlékével kezdi: „Eme szép nagy elme néhai Generális Gróf 
Fekete János bóldog árnyékának szenteltetett"). Itt említjük meg, hogy korai versei 
Faludit magasztaló részeit utólag mind átigazította Feketére; a költőeszmény és a 
személyes szimpátia változását érzékeltetve visszamenőleg is a versben-gondolkodásban. 

A szöveggel való játszadozás a szerepcseréken túl a mintha-világ tételezése, a képzelet 
szabadsága. Nyelvmívelő elkötelezettsége persze versben is jelentett honfiúi érzéseket: 
Egy jo Barátom Deák verseket Írván nevem Napjára arra való Válasz: 

Nem az ékes Deák nyelven irt Versedet 
Ajánlod reménlem hanem jo Szivedet. 

(Jegyzés: Ezt a Deák Nyelv ellen írtam, volt még 1769-ben.)14 

Hazafiság és játék versen túli összekapcsolását leginkább mégiscsak Aranka 
bekapcsolódása jelenti a Csíki székely krónika népszerűsítésébe. Maga is lemásolta 
(lefordította, jegyzetelte, sőt elöljáró beszédet is írt hozzá; tervezte, hogy megjelenteti a 
Nyelvmívelő Társaság darabjai közt, előbb a magyar, majd az eredetinek tartott latin 
szöveget).15 

Az ehhez írt Elöljáró beszéd érvei közt poétikus szövegtisztelet és (megjátszott?) tudós 
komolyság ébreszt bennünk némi gyanút a vállalkozás tudományos indíttatását illetően: 
„Úgy adom, mint egy jelenést — phoenomenont —, melyről még nem bizonyos: való-
ság-é vagy játék, szemfényvesztés, csalárdság... Az ember magába vévén, a mint hamis 
pénzt verhet, úgy hogy írásokat sőt ok- és királyi pecsétes levelet is koholjon, éppen 
semmi lehetetlenség nincsen benne." 

A játékos képzelődés a nyelvújítás évtizedeiben a nyelv belső birodalmába is 
beszabadul; a mesterkedő költészet allegóriái és kiszámított összhangzatai nyelvi 

L. a 3. jegyzetet (A Királyi Tábla Siralma c. paszkvillust). 
13 OSzK Fol. Hung. 152. Verses Gyűjtemény, ebben Aranka verse: Néhai Hajóssy Joanna Boldog 

Árnyékához. 79-80. 
l" OSzK Fol. Hung. 126, p.2. 
15 Elől Járó Beszéd. = Szádeczky Lajos: A Csíki Székely Krónika. MTA, Budapest 1905. 175-179. 
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műtárgyakká finomodhatnak, mint a Soholt (kolozsvári kézirat) précieuse-ködő négysoros 
strófáiban. így kezdődik a vers: 

Soholt! az én óráimat 
Meríted szép álomba 
Meg édesült napjaimat 
Csendes nyugodalomba. 

A vers melletti Jegyzés azonban kulcs e képileg megragadott filozófia megértéséhez: 
„Soholt, egy nagy népetlen város, a »Nincsenek« országában; a' Nemvolt és a Nemleszsz 
Vizek között."'fi 

Aranka számára a versírás némelyik változata a játék szerepét tölti be, s ugyanígy a 
legfennköltebb téma is allegória-játékká válhat az adott (vers-) helyzetben. Ami csak 
illusztrációnak készült az alkalmi tankölteményhez, szinte észrevétlenül önállósodik és 
lesz parányi életmodellé a Ferenc-napra írott poéma egyik részletében: 

Minden a nagy Természetben 
Jádzik egymás kezére 
's Jádzodtatik jádzodva; 
Mint te Ferenc a szép laptát 
Kivered, 's ha sors hozza 
Más vervén, te kapdosod 
's Ketten jádzatok, az véled 
És a lapta is veletek 
Nem kevésbé jádzodik. 

Az Aranka-féle létérzékelésben mindig helye van az ismeretlen személynek is 
(természetfilozófiájának grammatikai módszere már kezdettől létrehozza az én, te, ő mellé 
az az-1); a homálynak, a titoknak megvan a szerepe életünkben, még megismerő 
tevékenységünkben is; Aranka nyájassága itt kétségkívül a Leibnizéval rokon. 

A játékszerűség azonban nemcsak a résznek lehet sajátja; van, hogy szerepek, farsangi 
álorcák, mintha-érzések összefüggő látomássá lesznek,> ahol több a futó (mai szóval 
esetleges, véletlenszerű), mint az állandóan munkálódó, ható jelenség e még barokk 
eredetű varietas mundiban. 

Csoda-e, ha Aranka első verspróbálkozásainak címzettje Faludi? Az igazsághoz 
azonban hozzátartozik, hogy emlékeztessünk: a világ változatossága a felvilágosodás 
magyar irodalmának is állandó témája; a részei között inkább egyre kommunikáló világ 
nem más, mint fajok és nemek, vallások, életrendek, államformák szimultán sokfélesége. 

Változatosság és változandóság együtt jellemzi e világot Aranka versjátékaiban; 
mindenki részt vesz bennük; egyedül a szerző válik néha szemlélővé — a tudatkettőzés 
újabb játékával. 

így az élet Játék néző 
Színe, tündér piatszán 

'« Egy. Kvt. Ms. 357, p.14. 
17 Elme játékjai. 30. 
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A Van, hogy van, mindjárt siet 
s Jőn helyébe a' Nem volt...'« 

EGYED EMESE 

A komor elvontságokat jó mulattató érzékkel váltogatja Aranka a képszerű 
elevenséggel; e könnyed Múzsa lakóhelye az erdélyiesített Árkádia, isteni alakmása pedig 
talán Dionüszosz, de leginkább mégis Pán. Sámuel napján (Teleki Sámuelén) végzi így 
köszöntőjét a Tábla assessora, a Nyelvmívelő Társaság elnöke: 

A Versszerző sípotskáját vévén így fuvallá... '» 

A békeszerető elme 
Teleki József bíráló paszkvillusa utalt Aranka verseinek szabados erkölcsi 

értékvilágára; mi inkább a gáláns szerelmi versek sokaságára mutatnánk rá; hiszen a 
szerelem verset álmodik egy arckép alá, a gyöngélkedő szép betegszobájába, a 
névnapjára, egyéb mulatságára. Mintha Aranka fel akarná támasztani a virágénekeket 
vagy valóban élete részének tekintené a gyakor szerelmet. 

Tételesen ritkán fogalmazza meg (bár arra is van példa: Boriskához70), de a sorok 
közül könnyű kiolvasni epikureus hajlandóságát, és ez Orczyra, Barcsayra, Baróti Szabóra 
is jellemző sztoikus bölcselettel körítve eredeti pszichikai környezetet eredményez. 

De mindezekkel együtt, sohasem ellenükben: az elme. A kiválasztottság, a tudás, a 
mesterség, az érzékenység, netán a zseni szinonimája e romantika előtti költészetben. 

Nem Aranka az első e kifejezés kiemelt értékelésében: professzor Révai maga adta 
Orczy és Barcsay verseit tartalmazó könyvének a választékos címet: Két nagyságos 
elmének költeményes szüleményei.21 Sőt még hamarabb Kalmár György hexameteres 
emberiség-költeménye, a Poéma hungaricus gyakran él — bár ironikus jelentésárnyalattal 
— a szóval.22 Az elme Aranka szabadkőműves múltját és kapcsolatait is őrző kifejezés; de 
mindenekelőtt a kicsinységének is tudatában levő, mégis gondolkodó, akaró és cselekvő 
embert jelenti. Ismét Leibniz eszmekörébe jutottunk, ahol a valóság nemcsak kiterjedés és 
áthatolhatatlanság, hanem erő és tevékenység is. 

A kudarcba torkolló tevékenység is tiszteletre méltó Aranka György szerint. „A 
versszerzés' Mestersége... minden tisztességes, szép, jó dolog... munkával, bajjal és 
erőlködéssel jár; minél szebb és mesterségesebb pedig a Vers, annál nagyobbal. [...] Nem 
Erőltetést mondok: hanem Erőlködést. Az Erőltetést se a' Gondolat, se a' kimondás, se a' 
Nyelv, se egy Szó; de még egy Betű is meg nem szenvedi."23 

Az £ íme játékjai prózai bevezető része Aranka kifejtett költői hitvallása. A versszerzés 
(amelyet maga Aranka meg is különböztet a verseléstől és a verscsinálástól) a nyelv 
pallérozásának első grádicsa; lehetőség a természet és a gondolkodás egybekapcsolására, 
munka, önvigasztalás. Aztán: „Az Anyai Nyelv köti összve az Elméket." 

Az elme megragadja, szóra, versre váltja a nappal eláradó érzést, az éjszaka csapongó 
képzeletet. Híve hívének; antikizáló költemény. Indoklása a bevezetésben: „a' Magyar 
Elmésség virágjainak gyarapítása az Elme mezején." 

18 Uo. 
19 Uo. 54. 
20 Uo. 71. 
21 Kél nagyságos elmének költeményes szüleményei. Kiadta Révai Miklós Pozsonyban 1789. 
22 Kalmár György: Prodromus idiomalis Scyihico-mogoríco-chumo- (seu htmno-) avarici. Pozsony, 

Landerer 1770. 
23 Az idézetek az Elme játékjai Elöljáró-beszédjéből valók. I-XXVIII. 
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Egyik kéziratos versében (címe Faludihoz volt; ezt áthúzta, Feketéhezre változtatta) 
kijelöli a művészileg is megvalósítandó eszményeket: 

„a' szép természet 
érzékeny szív, szép elme 

s édes Hazánk szerelme" 

A konfliktuskerülő hazafiúi érzés, a sztereotip udvarló gesztus vagy szerelmi enyelgés 
— amúgy talján pásztorosan — valójában csak színezik Aranka költészetének 
alapszövegét, amely ritmizált bölcselet; töredékességében is eredeti kísérlet, ahol több a 
kérdés és a kétely, mint a bizonyosság, és ahol a kimerülő fogalmi levezetés nemegyszer 
elevenedik meg egy-egy, a modellből véletlenül kibomló kép által: „Rengeti az Elme az 
Embert, mikor a gondolatokat mint a pillangókat kergeti forma-munka nélkül, csak az a 
munkája, 's az a czéllya, hogy cseréllye az elme tárgyát, 's időt töltsön: de munkáját 
czélra hajtani nem igyekszik; csak az a czéllya, hogy az unalmát el kerüllye 'magát meg 
csallya" {Gondolatócska).^ 

Ontológiai kérdéseire szerény válaszokat ad. Nem is tartja magát kimagasló poétának. 
A „vers bölcs Istenével" mondatja ki saját magáról: 

A kormányzók közt Bánffy György milyen nagy 
Te a versszerzők közt olyan utolsó vagy.23 

Máshol: „a lantos versre ... nem lévén ajándékom... Nagy és derék Munkáknak 
kidolgozására se időm se készületem nem lévén: amiket dolgozhattam: Apróságok".26 

Versszerzői ambíciója egyszerre emberi vonások nyelvi-lélektani megragadása és a 
legszemélyesebb pillanatok (érzések, gondolatok, látomások) kivetítése. Ez a kettősség is 
változatossá teszi líráját; mint játékszerűség és tételes filozofikum együttese. 

A halotti versek alkalmakhoz idomított okoskodásának, patriarkális retorikájának 
idején üdítő — szinte Kosztolányit előrevetítő — egzisztencia-vers az Egy koporsó-kőre 
való gondolat: 

Ki e sírban fekszik, több sem kisebb nem volt 
Csak Ember: született, ett, ivott és megholt 

Örökkévalóság múlt hosszú rendibenn, 
Míg ült a Valóval terhesült Semmibenn: 

Nem vágyott hajtani Valóság' partjára, 
S onnan lépni Világ tágos piatzára 

Pára, Tűz, Víz, Föld, Só tér minden honnyába 

Mert Angyalt, Ördögöt nem játszott, Ember vólt 
Mint Ember élt, 's mint egy Ember, úgy meg is hólt.27 

2* OSzK Fol. Hung. 126, p.138-139. 
M Egy. Kvt. Ms. 357, p.25 (kelte 5 Xbr 1815 MVásárhely). 
M Elme játékjai. Elöljáró-beszéd. XI. 
27 Elme játékja). 92-93. 
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A versek hangvétele Bessenyei Györgyre, Pálóczi Horváth Ádámra emlékeztet (ez 
utóbbira a népi ízű, felező nyolcasokból álló Fejelés című vers is). Formakultúrája sem 
érdektelen; külön rímjátékot tanul el a rajongva tisztelt Fekete János gróftól; méltán 
sorolható a mesterkedő költők kísérletező seregébe is. 

Konklúzió helyett kérdések 
Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság érdemes titkára verseiből egyetlen kötetnyit 

rendezett sajtó alá. O sem lett hazájában próféta e költeményeivel, amelyek pedig 
Téophile de Viau vagy Guarini közönsége körében (és persze korábban! vagy éppenhogy 
későbben?) bizonyára sikert arattak volna. De csodálatos módon versei több másolatban is 
megmaradtak máig különböző gyűjteményekben. Talán azért, mert a középszerűség 
ellenállóbb? Vagy mert az utókor nőket, széplelkeket is jelent? 

A voltireiánus Fekete gróf tépelődő marosvásárhelyi híve sem verssel, sem filozófiai 
vagy politikai eszmével nem kívánt kora eseményeibe belekapcsolódni; visszahúzódása 
nem gőgből származott, hanem a klasszikusok imitációjának egy változatát jelentette: a 
fenomenon mögötti szkepszis lélekállapotát Ovidius Ars amandiyábó\, a lélek 
harmóniavágyát Platón dialógusaiból, Horatius életterveit. 

Vagy mégsem? 
Értjük-e Aranka metaforáit? (Mert ugyan mihez grádics a vers?) 
Ismerjük-e mind verskéziratait? 
Kíváncsiak vagyunk-e egyáltalán kismesterek hagyatékára? 
Mitől érvényes újra (még mindig?) a Marosvásárhelynek mondott Búcsúi28 

28 A költemény Zágoni Aranka György versei között található az OSzK gyűjteményében: 
Butsuzás 

Vásárhely én megyek maradj egésségben 
Tarts meg 's add meg kiket el hagyok épségben 
Uttzádon nevetve a' jo kedv sétáljon 
Kapuidon Strását a Békesség áljon 
Az éj mikor eljő bé kötött szemével 
Rád az álom magvát hintse bő kezével 
A Nap mikor reggel fel serken álmából 
És eljő Postáit küldi sugarából 
Rajtad mint mély ködöt fekünni láthassa 
Az örömet ezt dél örömmel válthassa 
Ennek sebes szárnyon járó Orátskái 
Mint a nagy hajónak kis vitorlátskái 
Tellyenek foljanak szerentsés szelekkel 
Múltak váltassanak szerentsésebbekkel 
Mikor Maros vize a halos Tiszához 
s Annak szekerébe a kevély Dunához 
Fárott lovaival későnn megérkezik 
S ezek ki Hugókat Erdélyről kérdezik 
Ha akar szollani merő igasságot 
Rollad ne mondhasson semmi rosz újságot. 



Enyedi Sándor 

„...énis magyarul kezdettem mívelgetni..." 

Két levél Aranka Györgyhöz 

A XVIII. században a felvilágosodás eszméinek terjedésével egyre határozottabban 
merül fel a magyar nyelv helyzete a császári birodalom magyar nyelvterületein. Erdélyben 
Bod Péter felvetette egy tudós társaság létesítésének gondolatát „a magyar nyelvnek 
ékesgetésére". Bessenyei György röpirataiban leszögezte: „Minden nemzet a maga 
nyelvén lett tudós, de idegenen sohasem..." Mégis II. József császár 1784-ben azt látta 
jónak, ha az egész birodalom területén az addigi hivatalos latin nyelv helyett a németet 
vezetik be. Néhány hónappal később valóságos nyelvi mozgalom bontakozik ki a császári 
rendelet ellen: írók, hírlapírók, értelmiségiek szállnak síkra az anyanyelv jogáért... A 
XVIII. század utolsó évtizedének kezdetén megnyílik a lehetőség a nemzeti nyelvű 
intézmények létesítése és a magyar nyelv terjesztése előtt. Rövid néhány évig — a 
Martinovics-összeesküvés leleplezéséig — a felvilágosodás számtalan célkitűzése valósul 
meg. Az eredmények a birodalomtól távolabbi Erdélyben a jelentősebbek: noha Pest-
Budán 1790 októberében létrejött a magyar színtársulat, ezt nem követte — a sürgető 
röpiratok, tervezetek ellenére sem — a magyar tudós társaság létrejötte. Magyar újságja 
— hírlapja — is csak Pozsonynak van. Erdélyben elsőnek a magyar nyelvű lap, az Erdélyi 
Magyar Hírvivő születik meg 1790 tavaszán Nagyszebenben, majd e lap a Guberniummal 
együtt költözik át Kolozsvárra. Háromnegyed éves életét a kicsinyes, a nemzet érdekeivel 
nem számoló intrika rövidíti meg. Kolozsvár már működő két egyházi nyomdája nem 
tudta nézni a városba költöző magyar lap kiadására vállalkozó szász nyomda 
konkurenciáját. Szerencsésebb csillagzat alatt született meg Kolozsváron a magyar színház 
1792. december 17-én. Válságok, gáncsoskodások, anyagi gondok ellenére a színház 
talpon maradt, míg a pest-budai 1796 tavaszán megszűnt, a kolozsvári színház 
folyamatosan szolgálta és szolgálja ma is — 200 év után is — a magyar nyelvet, az erdélyi 
magyar kultúrát. 

A változások jegyében összeült erdélyi országgyűlés kebeléből egy bizottságot 
nevezett ki, hogy az Aranka György által beterjesztett magyar tudós nyelvművelő társaság 
tervezetét megtárgyalja. Aranka György röpiratokban ismertette a tudós társasággal 
kapcsolatos elgondolásait, s bár a tervek az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság 
létrehozásáról szóltak, a programpontok messze túllépnek a nyelvművelés szűk prakticista 
keretein. A konkretizált, kitűzött feladatok lényegében az akadémiai törekvések korai 
megfogalmazását jelentették: a magyar nyelv terjesztése, fejlesztése ürügyén a 
tudományok, az irodalom fellendítése volt a cél, s a Bessenyei által megfogalmazott 
gondolatmenetben: Aranka elaborátuma a magyar nyelvű tudományok fejlesztését 
irányozta elő. Mindenekelőtt az anyanyelvű intézmények létrehozása volt a közeli cél: 
lapok, folyóiratok, tudós társaságok, színházak — és nem utolsósorban iskolák — 
kerültek Aranka tervezetének homlokterébe. A bizottság pártoló jóváhagyását, a 
benyújtott törvényjavaslatot az erdélyi országgyűlés 1791. július 20-i ülésén fogadta el... 
A bizottság azzal a reménnyel vitte Bécsbe a császár elé, hogy közeli jóváhagyása nem 
késhet soká. Közben Aranka György széles körben terjesztette röpiratait Erdélyben és 
Magyarországon... A röpiratok élénk visszhangot váltottak ki, az Arankához visszaérkező 
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válaszok sokasága a kedvező visszhangról tanúskodik. A magyar nyelvterület minden 
irányából érkező levelek, a különböző értelmiségi csoportok részéről kinyilvánított 
érdeklődés Arankát és többi segítő társait arról győzték meg, hogy a társaságot a tervezet 
szerint Marosvásárhelyen mielőbb létre kell hozni. A törvényjavaslat válasz nélkül 
vesztegelt a császári adminisztráció bürokratikus útvesztőiben. De elutasító válasz sem 
született, így Aranka György — Bánffy György gubernátor beleegyezésével — 
szükségmegoldáshoz folyamodott. Amint kifejtették, addig is, míg a császári jóváhagyás 
megérkezik, a társaság „Próbatársaság" néven működik — azokért a célokért, amelyek a 
röpiratokban megtalálhatók. Az első tudományos összejövetelre 1793. december 3-án 
került sor, tehát éppen kétszáz éve. 

A politikai ég hamar beborult, Magyarországon a Révai Miklós-féle tudós társaság 
tervét nem sikerült tető alá hozni, az erdélyieken az átmeneti megoldás ötlete segített. A 
gubernátor felügyelete alatt működő Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság — a közbejött 
politikai megrázkódtatások (Martinovicsék pere) ellenére több mint egy évtizedig 
működhetett. Nem rajtuk múlott, hogy sok célkitűzésüket nem tudták valóra váltani, de 
amit megvalósítottak — a magyar tudomány értékes, fontos előzménye. 

A magyar oktatás történetének fontos mérföldköve a Társaság tevékenysége, amely 
minden korábbi kísérletnél határozottabban szögezte le az anyanyelvű oktatás fontosságát, 
a tudományok magyar nyelven történő művelésének szükségességét. 

A kétszáz évvel ezelőtt vívott harcokból ma is lehet meríteni. A Társaság nem győzte 
a köztudatba emelni a magyar nyelv fontosságát, a nyelvkönyvek hasznosságát, a nyelv 
pallérozását, teijesztését az iskolákban és az iskolákon kívül is. A különböző erdélyi 
iskolákban működő oktatókat elsősorban az anyanyelv kérdései foglalkoztatták. A magyar 
pedagógia történetének szempontjából sem érdektelen megvizsgálni, hogy a röpiratot 
kézbe vevő tanárok miként reagáltak Aranka úttörő kezdeményezéseire. 

Az alábbiakban két válaszlevelet közlünk. 
Az egyiket az a Benke Mihály (sz. 1755 körül — 11817) írta, akit úgy is számon tart a 

krónika, mint az Erdélybe érkező Kazinczy felköszöntőjét (1816). A nagyenyedi 
kollégium tanári kara nevében ő köszöntötte az írót. Benke 1791-től három évtizeden 
keresztül a bölcselet tanára volt a híres református kollégiumban. Szinnyei József szerint 
latin nyelven tanított, de íme ez a levél a bizonyíték, hogy éppen a kapott ösztönzésre 
leírhatta, hogy „hivatalos tárgyait" — azaz az általa tanított tantárgyakat — „énis 
magyarul kezdettem mivelgetni...", s bírálat céljából a nagyenyedi kollégiumba küldött 
magyar grammatikákról pedig a bírálat elkészítéséig jelezni óhajtotta, hogy hasonló 
munkákra milyen nagy szükség van. 

A második levél szerzőjéről kevesebbet tudunk. 1787-ig Nagybúnon volt református 
pap, majd 1796-ig a székelyudvarhelyi református kollégiumban tanított. Ott érte utol az 
Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság megalakulásának (1793) híre, ami nagy öröm volt 
számára, minthogy már két évvel korábban, 1791-ben az iskolájából ő válaszolt Aranka 
röpiratára. A tudományok magyar nyelven való művelésének igencsak örvendene, mert — 
mint írta — „én azt tartom, hogy Nyelvünk tökéletesítésére ennél egy hathatósabb utat 
gondolni nem lehet..." Sajnálatos tanári tapasztalata az, hogy a diákok egymás között a 
tudományokról szólva a latinra fordítják a szót. A levélírás ideje akár történelmi fordulat 
kezdete is lehet: „Én magam ebbe az oskolai esztendőbe a Physicat Magyarul kezdettem 
tanittani..." A váltás természetesen nem könnyű, de nem lehetetlen. Gondok szép 
számmal akadnak, hiszen sok esetben hiányzik a magyar terminus technicus, de az első 
tapasztalatok biztatók Székelyudvarhelyen is: „...nem tsak a régibb, hanem az ujabb 
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Deákjaim is reménységem felett, szép előmeneteleket mutattak ebben a nemes 
tudományban..." 

Mindkét levél 1791-ben íródott: a kimozdulásról tudósítanak; arról, hogy Aranka és 
társainak kezdeményezését vállalják a patinás erdélyi iskolákban, ahol már igény van a 
tudományok magyar nyelvű tanítására, művelésére. 

A leveleket az eredeti — egymástól eltérő — egyéni helyesírásban közöljük, egyedül 
az érthetőség kedvéért a Méltoságos szó rövidített változatát oldottuk fel. A „helyesírás", 
az ortográfia még távol volt az egységesülés későbbi normáitól, egyénekre szabott, ezáltal 
is jelzi a kort, amelyben ezek a levelek megszülettek, s amely magán viselte a 
felvilágosodás termékeny hatását az erdélyi tájakon is. 

E levelek közlésével az 1793. december 3-án alakult Erdélyi Magyar Nyelvmívelő 
Társaságra emlékezünk. 

Benke Mihály levele Aranka Györgyhöz 

Méltoságos Ur 
Méltóztatott igen drága Uram! 
Két rendben hozzám küldeni méltóztatott Levelét a Méltoságos Urnák nagy tisztelettel 

vettem, és tartozó vállaszomban nem álhatóm meg, hogy leg elől is mindjárt ki ne 
jelentsem azon való örömömet, hogy a Méltoságos Urnák avagy tsak ennyireis 
esméretségére juthattam. Mely tökélletes lenne pedig gerjedett örömem ha én a 
Méltoságos Ur erantam vett jó Ítéletének és reménységének voltaképpen meg felelhetnék! 
Tudva vagyon már jo darab időtől fogva előttem a Méltoságos Urnák édes Anyai 
nyelvnek gyarapitasára törekedő igyekezete, és a végre meg mutatott igen ditséretes 
munkás szorgalmatossága, és ebéli igyekezetét a Méltoságos Urnák a Szentséges Egek 
áldják meg azt kévánom. Kezemben vagyon az e végre készített, két rendbéli rajzolat, 
vagy intézetis, és ennekis tiszta Szívből kívánok tökélletesedést. Tsak hogy meg ne halna 
Nagyaink fel gerjedett buzgoságok, és meg ne gyengülnének ezt ezközölhetö tudósaink 
nervussaikot. Én a mi engemet illet, részemről az akaratot, az igyekezetet, és a képességet 
jó szivei ajánlom, de tehettséget igen kevesset ígérhetek. Tsak ugyan ezen Szent épületre, 
ha selymet és arannyat nemis leg alább sovány gyapjot a lehettségig adakozom, mihelyt 
hivatalom tárgyaiban, melyeket énis magyarul kezdettem mivelgetni, egy kis utat törhetek 
magamnak. A Két Magyar Grammatikát vettük, és azoknak olvasásokhoz közönségesen 
professorukul hozzá fogtunk, de elöreis jelentem, hogy ezeknek megnézegetése sokatska 
időbe fog kerülni, mint hogy a obligentzionk bé állott, és kevés időt szakaszthatunk 
azoknak olvasásokra. Erössen fognánk örvendeni ha valamelyik olyan lenne hogy méltán 
közre lehetne botsátani, mert erre nagy szükségünk volna. Mi ugyan igyekezünk mind az 
itt lévőknek, mind pedig a Kolosváron maradiaknak annak idejében, egyenes meg 
ítélésében, tsak ugyan felette szükséges hogy más értelmes férfiak rostájábanis meg 
fordulyanak és azért mihelyt mi ezekkel készen leszünk, leg ottan a Méltoságos Urnák 
bátorkodunk által küldeni. 

Nagy köszönettel tartozom továbbá a Méltoságos Urnák mind a Schakespear (!) 
Munkáinak által küldésiért, mind pedig különösön a Budai Basáért, melyet mind a kiadás 

* A szerző e témával kapcsolatos könyve: Aranka György erdélyi társaságai. Szépirodalmi Kiadó, Bp. 
1988. 
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tsinossága, mind főképpen a fordito nevének látása úgyannyira ajánlott, hogy alig várom 
a Könyv kötötöl való viszsza érkezését. Secretarius Kováts Urat, az én kedves 
Barátomnak Baráttyát bátorkodom a Méltóságos Ur által igen nagy szívességgel 
köszönteni. Magamot pedig továbbrais a Méltoságos Urnák szeretetében alázatosan 
ajánlván vagyok 

nagy tisztelettel 
A Méltoságos Urnák Alázatos tisztelő Szolgája 

Benke Mihály 
Enyed 7b<- [szeptember] 1791. 

Bodola Sámuel levele Aranka Györgyhöz 

Méltoságos Ur! 
Jo Méltoságos Patrónus Uram. 
A Gymnasiumunk Könyvei Számát, méltóztatott a Méltoságos Ur szaporittani, a fiúi 

szeretetnek jeles példáját, érzékeny játékoknak elő ado Munkájával, a mellyet én alázatos 
köszönettel, és nagy háládatossággal vettem, a Magyar Nyelv mivelésére tartózó 
elmélkedésekkel együtt: valójában ditséretes, és igen hasznos Tárgyot tett maga eleibe a 
Méltoságos Ur, arra fordítván egész igyekezetét, hogy Nemzeti Nyelvűnk, már valaha, 
eddig való gyászszát le vetkezzé; és ékesebb formában tündököljék, a más ki pallérozott 
nemzetek Nyelvei kőzőtt: én egész örömmel láttam és olvastam volt annakelőtteis, a 
Méltoságos Ur ide tartózó elmélkedéseit, s minthogy nekem parantsolni méltóztatott, 
azokra közönségesen e következendő meg jegyzésetskémet bátorkodom a Méltoságos Ur 
eleibe terjeszteni: említi a Méltoságos Ur többek kőzőtt azt is, hogy a fővebb oskolákba a 
Tudományokat jo volna Magyarul tanittani, én azt tartom, hogy nyelvűnk tökéletesítésére 
ennél egy hathatósabb utat gondolni nem lehet, mert ez által nem tsak a Tanittok 
készülnének el a tudományokra tartózó dolgoknak tisztán való elé adására, hanem 
egyszersmind tanitványokot is el készittenék. Sok tapasztalásból láttam, és veszem észre 
mind e mái napig is, hogy a Kolegyomokban tanuló ifjak, az egymás kőzőtt lévő 
baráttságos társalkodásokban valamely tudományrol, a mellyet hallanak, vagy olvasnak, 
Magyarul beszélleni kezdenek, de beszédjeket tsak hamar Deákra kéntelenitetnek 
fordittani, mert ugy tanulták; ha Magyarul hallották vagy olvasták volna, kéttség kivűl 
meg nem akadnának együtt való beszélgetésekbe. Igaz dolog az, hogy a Magyar Nyelvnek 
mostani állapottyában a Tanítóknak sokkal könnyebb Deákul mint Magyarul tanittani; de 
azért hogy nehezetske, nem lehetetlen mostanis én magám ebben az oskolai esztendőben a 
Physicat Magyarul kezdettem tanittani, és mind ugy is vittem, s bizonyossá tehetem a 
Méltoságos Urat arrul hogy nem tsak a régibb, hanem az Ujabb Deákjaim is remény 
felett, szép előmeneteleket mutatták ebben a Nemes tudományban: Megkell ugyan azt 
vallanom hogy mivel itten sok Matematicumok fordulnak elé, ezeket többére 
szántszándékkal Deákul adtam elé, nem azért hogy Magyarul mind éppen lehetetlen lett 
volna kitenni, hanem azért hogy mivel az illyen szoknak Magyarul való ki tételek nintsen 
még meg állítva, tartottam attól hogy én egyképpen, más pedig másképpen teszi ki. Ebből 
már azt hozom ki, hogy minekelőtte a tanulás módja, közönségesen a Hazánkba Magyar 
follyamattyát el kezdhetné, szükség volna a Magyar Nyelvet mivelő Társaságnak a 
Philosophiában, a Mathézisben elé forduló különösebb szókot, ugyki tenni, hogy azzal 
annakutánna mindenek élhetnének, mert e mái időben a Teologia, a Philosophiávafígen 
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szorosan lévén egybe köttetve, mind addig, a mig a Philosophia Magyar lábra nem kap, 
hogy a Teologiát ezen a Nyelven s móddal lehessen tanittani nem képzelhetem. Példát 
láthatunk ennek megbizonyittására más nemzeteknek már ki pallérozott Nyelvekben. 
Nézze meg akárki, hogy sokat ne emlittsek Volfhak Német nyelven ki jött Erkőltsi 
(Morális) Philosophiáját. Ennek a végén maga tsinált némely német szokat, és oda fel 
jegyezte, utanna tévén Deákul is hogy inkább megértse. Tudnék erre frantzia régibb 
Auctorokbolis sok példát emiitteni, ha hoszszasson akarnám a Méltoságos Urat terhelni, a 
mellyek mind azt tanítják, mikor az illyen Auctorok irtanak az ők nyelvek mégakkor nagy 
homály alatt volt, és az illyeneknek szorgalmatossága által már tsaknem egész Európában 
közönségessé lett, de ugy hogy elsőben a Philosophusokoknak magok Nyelveken való ki 
tételében foglalatoskodtanak. Én ennek, nálamnál sokkal jobban léjendő meggondolását 
alázatoson ajánlom a Méltoságos Urnák. 

Továbbá a mely Regulákat ki adott a Méltoságos, azok valósággal mind a Magyar 
Nyelv gyarapittására céloznak, próbát tettem énis ezek szerént és a mint a 16dik levelén a 
3"1'11 szám alatt vagyon, azon a modon láttam mely sok jo szokot lehessen tsinálni; de 
minthogy mindenek felett költség lenne ennek a kivant célnak el érésére, attól lehet tartani 
mindenekfelett, hogy ebben a részben fogyatkozás lészen, mert mindeddig Ígéretben 
vagyon, a még igen kevéss; azért ugy tettzik énnékem hogy jó volna ha a Méltoságos Ur, 
bizonyos Személlyekre bízna holmi Szép Munkáknak fordittását, és ha különös fő 
Méltóságok találkoznának a kik kinyomtattatnák, még addig a mig a Társaság fel állana, 
ugytartom nem ártana, mert ha szabad ki mondanom a mit gondolok, hogy ollyan fundus 
állittassék fel, a millyen kellene, azt nehezen képzelem, tehetném még ide holmikról valaó 
vélekedésem, de talám eddig is célomon tull mentem, ha valamit a Méltoságos Ur kedve 
szerént találtam, azon igen örvendek, ha pedig megbántottam, azért alázatoson 
engedelmet instálok: örvendeném erőssen ha Vásárhellyhez közelebb lévén, személlyesen 
udvarolhatnék a Méltoságos Umak, mert így minden gondolataimot világosobban ki 
adhatnám. Még pediglen Magamot továbrais a Méltoságos Ur Gratiájába alázatoson 
ajánlott, állandóul maradtam a Méltoságos Ur 

alázatos tisztelői Szolgája 
Bodolai Sámuel Prof. 

Sz[ékely]Udvarhely 20« X^december] 1791. 



D. Nagy Anikó 

Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság és a Teleki Téka 

Marosvásárhelyen nemigen lehet az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaságra úgy 
emlékezni, hogy ne szóljunk azokról a Teleki-könyvtárban őrzött írásos és nyomtatott 
emlékekről, melyek a Társaság előzményeire, működésére vagy egyes tagjainak 
tevékenységére utalnak. De szólnunk kell Aranka György és a Téka-alapító Teleki Sámuel 
közötti kapcsolatról is, valamint Teleki fiának, Teleki Domokosnak a Társaságban 
kifejtett, mindeddig kevésbé ismert munkásságáról. 

1. Ha emlékezésünket kronológiai sorrendben indítjuk, akkor elsőként Teleki 
Sámuelnek a történelmi forrásmunkák összegyűjtését célzó tevékenységét kell említenünk. 
A könyvtár kéziratos gyűjteményében, Teleki levelezésében tekintélyes helyet foglal el az 
Erdély és Magyarország történetére vonatkozó munkák összegyűjtésével, lemásoltatásával 
foglalkozó anyag. Ennek áttanulmányozása során az is bebizonyosodott, hogy Telekinek 
ez a tevékenysége lényegében megegyezik az 1791-ben létrejött Erdélyi Kéziratkiadó 
Társaság ilyen irányú törekvéseivel, sőt a legelső adatok azt jelzik, hogy Teleki Sámuel 
jóval ezen intézményesen megszervezett tevékenység előtt hozzáfogott a történeti munkák 
összegyűjtéséhez, bevonva az írók, tudósok egész seregét a felkutatás, tisztázás 
lebonyolításába. Számos bizonyítéka van annak is, hogy ő maga is aktívan bekapcsolódott 
a gyűjtőmunkába. Már az 1760-as évek elején, lényegében külföldi tanulmányútja idején 
tervbe veszi a hazája történetére vonatkozó anyagok felkutatását. Bod Péter, a 
magyarigeni tudós, a gyermek Teleki egyik szellemi irányítója 1761 novemberében így ír 
a külföldön tanuló ifjúnak: „Az valóban nagy örömömre vagyon, hogy Nagyságod iránt 
való ítéletem (amelyért én is megítéltettem) nem csalt meg, Nagyságod Isten kegyelme 
által ne a bolondságon, hanem a tanuláson kapdos... Jelenti Nagyságod, hogy valami 
magyar históriára való könyveket jegyezzek fel, amelyeket Hollandiában kellene 
megszerezni. Én ugyan tudom, mik vágynák, sok időt töltvén el az egybekeresgélésekben 
s vizsgálásokban, s szerzettem volt is Hollandiában nevezetesen a Burmán Péter könyvei 
közül felesen magamnak, de nemrégen Schwandtner kinyomtattatván Bécsben 3 tomusban 
sok magyar írókat, ott együtt találja az ember őket s nem szükség Hollandiából hozni, 
mivel Bécsben mind meg lehet venni. Ugyancsak amit ott nem lehetne, jegyzek meg 
valamit, hogyha az auktiókon előfordul, vétesse meg Nagyságod..." Szintén a 
tanulmányút idején ír Teleki a neves pozsonyi történetírónak, Tomka Szászki Jánosnak 
arról, hogy valamikor szeretné összegyűjteni a hazája történetét tárgyaló munkákat. Kéri a 
tudós segítségét egy történeti, politikai, statisztikai bibliográfia összeállításához. Teleki 
számos levele arról tanúskodik, hogy írókat, történelem iránt érdeklődő honfitársakat 
mozgósít históriai munkák lemásoltatására. Ribini Jánostól, a soproni igazgató-tanártól 
Severinus Conspectus históriáé Hungaricae-jánák. másolatát kéri. Évekkel később Pray 
Györgynek levélben köszöni meg Brutus Commentarí in Rebus Hungáriáé című művének 
lemásolta tását. 

A történeti forrásanyagok összegyűjtésébe Teleki külföldi tudósokat is bekapcsol. 
1764-ben Christoph Beck tanártól Bongarsius kéziratának magyar vonatkozásai felől 
érdeklődik, 1771-ben Rudolph Iselin svájci professzortól ugyancsak Bongarsius-
másolatokat kér. 
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Teleki Sámuel tehát az eredeti és másolt dokumentumok gyűjtését alapos 
előmunkálatok után kezdi el. Tapasztalt, tudós történészekkel való kapcsolatok kiépítése 
és hosszas előtanulmányok után lát hozzá a gyűjtéshez. 1777-ből származik a 
könyvtáralapító kézírásával készült könyvjegyzék, melyet minden bizonnyal a 
válogatáshoz szükséges bibliográfiaként használt (Catalogus Scriptorum Rerum 
Hungaricarum Materialis Ao. 1777 per Som. S. R. I. Com. Teleki concinn). A jegyzék 
egyik fejezete, a Scriptores Rerum Hungaricarum-ordine chronologico a 12. századtól 
kezdve felsorolja az Erdély és Magyarország történetével foglalkozó munkák nagy részét. 
Nos, ezeknek zömét Teleki az évek során meg is szerzi közhaszonra szánt gyűjteménye 
számára. 

Nem hagyhatjuk említés nélkül azt sem, hogy a Teleki-könyvtárban található könyvek, 
másolatok lényegében mindig az érdeklődők szolgálatában álltak. Számos hálálkodó levél 
igazolja, hogy a könyvtáralapító már jóval a Téka hivatalos megnyitása előtt kölcsönöz, 
ezzel is segítve az erdélyi kútfőnyomozás úttörőit. Benkő József levelezése például 
rengeteg ilyen vonatkozású utalást tartalmaz. Telekivel folytatott correspondentiája telis-
tele van a kéziratok másoltatásáról szóló problémákkal, történeti munkák kiadásáról 
leveleznek, máskor meg a Telekitől kölcsönkapott könyveket említi. 1781 márciusában 
írott levelében így vall a középajtai tudós: „Minden hazánk esméretére való Historicum 
Monumentumokat szorgalmasan szedegetek öszve, hogy ne tsak Corpust, hanem talán 
corpusokat is tsináljunk és adjunk közhaszonra belőlök. Ösztönzött erre engem 
Méltóságos Gróf Consiliarius Teleki Sámuel Úr ő Nagysága..." 

A gyűjtőmunka során Teleki Sámuel hozzájárult néhány értékes szöveg 
megmentéséhez is. Példaként hadd említsük meg azt a kódexmásolatot, melynek eredetije 
időközben elpusztult, s ma valóban a Teleki-féle másolatnak köszönhető a krónika-szöveg 
fennmaradása. A sokáig Nagyenyeden őrzött, 1431-ből származó latin nyelvű Bánffy-
kódexről van szó, mely az 1848-as forradalom idején a könyvtár többi értékeivel együtt 
elpusztult. A Marosvásárhelyen található Csepregi-kódex azonban nem más, mint az 
egykor Enyeden őrzött krónika másolata. Teleki 1777-ben Bánffy Farkastól vette kölcsön 
a kézírást lemásoltatás végett. A manuscriptumon szereplő korábbi tulajdonos — Csepregi 
Ferenc — nevét tüntette fel a könyvtára számára készített kópián, s a szakirodalomban 
később ezen a néven honosodott meg a marosvásárhelyi másolat. Az eredeti 
krónikaszöveg átmentésén kívül még egy másik jelentősége is van a Teleki-könyvtárban 
őrzött példánynak. Tudjuk, hogy az eredeti kódexet Teleki sokáig magánál tartotta, 
tüzetesen foglalkozott meghatározásával. Tudós barátaihoz írott leveleiben gyakran említi 
a krónikát, beszámol arról, hogy a többi variánsokkal miként vetette össze a nála lévő 
szöveget. Telekinek a kódex körüli munkálkodása lényegében az erdélyi történet 
középkori kútfőivel való foglalkozás kezdetének tekinthető. 

A Teleki-könyvtárban őrzött másolatok nagy része a könyvtáralapító saját kezű 
bejegyzéseit, pótlásait, javításait tartalmazza. Ezek arra engednek következtetni, hogy 
talán kiadásra készítette elő az anyagot. Schmeizel Martin 18. századi neves szász 
történetíró több Erdélyre vonatkozó munkáját, ha csak másolatban is, megszerzi Teleki 
könyvtára számára. A Bibliotheca Scriptorum Historicorum Hungáriáé, Transilvaniae... 
című, kézírásban lévő Schmeizel-szöveget 1776-ban maga Teleki Sámuel kezdi el 
másolni. A 62-es oldalig a könyvtáralapító Teleki keze írásával készült a szöveg, tovább 
több helyen is saját kezű bejegyzései találhatók. Bod Péter Necessaria ac utilis Scriptorum 
Históriáé Hungaricae notitia című munkájának két példánya is megvan a Teleki Tékában. 
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Az egyik a szerző eredeti kézírása, a másik az erről készült másolat, melyet 1768-ban 
Sárdon készíttetett el Teleki, az utólagos pótlások, javítások Teleki kezétől származnak. 

Teleki Sámuel tehát a 18. század hatvanas éveitől kezdve élete végéig gyűjti az eredeti 
és másolt történeti munkákat. Ha a kiadásra szánt kéziratok nem is láttak napvilágot, a 
sok kiegészített, átjavított példány azt bizonyítja, hogy Teleki évtizedeken keresztül maga 
is foglalkozott a kútfőnyomozás, forrásközlés kérdésével, bekapcsolódva azokba a 
törekvésekbe, melyeket a korszak felvilágosult elméi folytattak a kallódó, kézírásban 
heverő történeti munkák megmentéséért. 1785-ben például Batthyány Ignác püspök arra 
kéri Telekit, hogy egy alakuló Societas Litteraría számára gyűjtsön társakat. Elküldi a 
német nyelvű meghívót, mely a Társaság fő céljaként a világosság terjesztését, valamint 
az Erdély és Magyarország történelmére, földrajzára vonatkozó anyagok összegyűjtését 
jelöli meg. Mint ismeretes, a Társaság akkor nem jött létre, s az eszme, hogy az itt-ott 
kézírásban lévő történeti munkákat egy szervezett társaság szedje össze, csak később, 
1791-ben ölt testet az Erdélyi Kéziratkiadó Társaság létrejöttével. Ekkorra már Teleki 
gazdag anyagot gyűjtött össze, megszervezve maga körül a gyűjtőmunka jól működő 
hálózatát. 

Nem hagyhatjuk figyelmen kívül azt a tényt sem, hogy Teleki később megszerzi 
könyvtára számára a Kéziratkiadó Társaság néhány eredeti iratát is. Megvan például 
Aranka Györgynek Az Erdélyi Történeteket illető Kéz írások ujabb és bővebb lajstroma. 
Ez megegyezik a Magyar Nyelvmívelő Társaság Munkáinak Első Darabjában 1796-ban 
kinyomtatott jegyzékkel: Az Erdélyi Kéz írásban lévő Történet íróknak ujjabb és bővebb 
Lajstromára való Bé-vezetés. A Teleki-könyvtárban lévő manuscriptum minden bizonnyal 
a nyomtatásra szánt eredeti Aranka-féle lajstrom, hiszen néhány Aranka kezétől származó 
kiegészítést tartalmaz. Például: „Még gondolom ezekhez lehetne tenni, ámbár nem 
egyenesen Erdéllyt illetik." (Végül is az nincs bevéve a nyomtatott lajstromba.) Másik 
eltérés, hogy a kézírásos jegyzék tartalmazza az egyes munkák lelőhelyét, amit a 
nyomtatott szöveg nem tüntet fel. A kézírás hátlapjára pedig Aranka ezt jegyzi fel: „A 
kéz írások Lajstroma a' Nyelv mívelő Társaság Munkái első Darabjába tartozó Czikkely." 
Egyébként e mellett a jegyzék mellett található még két másik érdekes, szintén a kézírások 
gyűjtését célzó tevékenységgel kapcsolatos anyag. Az erdélyi kútfőnyomozás két ismert 
képviselőjének, Bod Péternek és Benkő Józsefnek kéziratgyűjteményeit felsoroló 
jegyzékek már csak azért is érdekesek, mert néhány cím mellé Aranka György beírta: 
kézírások nálam. Megvan még Benkő József jelentése az Erdély Históriája Íróinak 
Magyar nyelven található Kéz-írásokról, melynek — mint tudjuk — a cenzúra által nem 
engedélyezett kiadványban, a Társaság Munkáinak második darabjában kellett volna 
megjelennie. Bár a kézirat nem Benkő eredeti írása, mégis jelentős az a tény, hogy Teleki 
gyűjteményében az érdeklődők megtalálhatták ezt a tudósítást, mely végül is csak 1853-
ban lát majd napvilágot az Új Magyar Múzeum V. füzetében. 

2. Teleki Sámuel személyes kapcsolatban állott Aranka Györggyel, mint ezt 
fennmaradt levelezésük is tanúsítja. Kapcsolatuk — a levelek keltezése szerint — már a 
Kéziratkiadó és Nyelvmívelő Társaságok megalakulása előtt létrejött, s a következő 
század első évtizedében még leveleznek. Aranka A Fámához címmel üdvözlő verset ír 
Telekinek, mikor a váradi kerületben biztosnak nevezik ki. Történelmi munkák 
felkutatásáról, kézírásokról írnak egymásnak. 1795. október 22-én kelt levelében Teleki 
elismeréssel ír Aranka fáradozásairól: „Gyönyörűségemre volt az Úrnak munkás 
szorgalmatosságának gyümölcseit hozzám augusztusban bocsátott leveleiből látni. Laudo 
certe industriam, annyival is inkább, hogy igen bajos a magyarok régibb viselt dolgainak 
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kútfejeit kinyomozni. Magok csak fegyverkeztenek, nem irtanak, de az írások is 
elvesztenek. A byzantinus, római, olasz, francia, német, orosz, chinai Scriptoroknak 
tengerében lehet nagy nehezen megtalálni, amit rólok feljegyzettenek. Szászvárosi Pap N. 
Bardócz Uram excerpálta a görög és római Scriptorokból a magyarokról való 
fragmentumokat, és kézírásban megvagyon nálam is autographo. Ezt lehetne jó crisissel s 
utánakereséssel használni... Ha lehetne olyan forma collectiót tenni és kiadni, mint 
Bouquet Recueil des Historie/is Gaulois fol. XIII. Tom., jó volna, de arra királyi költség 
kívántatnék. Pia desideria! Azonban nagy érdem, amennyit lehet, annyit cselekedni; és 
legalább arról gondoskodni, hogy amit az ember per industriam összeszerezhet, el ne 
vesszen, hanem megtartassák ad feliciora tempóra." Majd így folytatja: „Azonban bizony 
kedvesen venném, ha az Úr megszerezhetné számomra az Andler Memória Belli Hung. 
Turc. Nékem Erdélyben senki sem szerez most csak egy könyvet is, pedig én már 
hatvanezer forint érőnél többet gyűjtöttem Erdélynek." 1798. március 12-én így ír Teleki: 
„Örömmel olvastam mind az Úrnak hozzám eresztett kedves leveléből, mind pedig a 
Mercuriusból az Úr fáradhatatlan igyekezetinek Gyümölcsét. Bárcsak már magok a tudós 
írások is világosságra jöhetnének, kivált az eddig homályban volt régiségekre nézve! Ha 
az Isten leviszen [Erdélybe] és könyvesládáimat kibonthatom, én is talán számokat 
szaporíthatom..." Egy hónappal később a vásárhelyi könyvesház építésének beindításáról 
ír Arankának: „Ugyancsak remélem, ha Isten segít, a jövő hónapnak végin leindulhatok; 
addig talán hozzá is készülnek embereim a vásárhelyi építésemhez, hogy ez idén a 
fundamentumot a földből kihozhassam. Most ugyan az idők nem ahhoz valók, hogy ilyen 
pénzszűkiben olyan költséges épülethez fogjunk; de minthogy az idő utánam nem 
várakozik, és már életemnek estvéjére jutottam, minekutána közhaszonvételre rendelt 
Könyvesgyűjteményemre sok ezreket elköltöttem, már azoknak állandó hajlékot is, ha 
Istennek tetszik, kívánok építeni kimúlásom előtt, mert nem tudjuk, a jövendő idő mit 
hoz magával." Úgy tűnik, Aranka tudatában van annak, mit jelent majd Marosvásárhely 
számára a Teleki-könyvtár megnyitása, s a kancellár levelét a Társaság soron következő 
gyűlésén felolvastatja. Teleki Arankához írott leveleiben sok más érdekes információt 
találunk. 1805 januárjában például a Téka egyetlen korvin-kódexének megszerzéséről 
számol be a könyvtáralapító: „Találtam még ugyanott Strasburgban egy Manuscriptum 
Codexit a Tacitus munkáinak, igen szépen pergamenre írva, mely a Mátyás K. budai híres 
Bthecájából idegenedett el; ezt jure postliminii, jó drágán vettem..." Ugyancsak ebben a 
levélben ír arról is, hogy „Mátyás Magyar Királynak orig. képét megtaláltam 
Strasburgban, és ott most copiáltatom a Bthecám számára." 

Ekkor már a marosvásárhelyi könyvesház három éve működik, s az olvasónaplók 
tanúsága szerint használják is az olvasók a könyveket. Az első könyvtáros által 1803-ban 
nyitott olvasónaplóban a könyvtárat használók között Aranka nevével is találkozunk. 1804 
májusa és júliusa között a könyvtár olvasószobájában több történeti és jogi munkát 
tanulmányoz. Évekkel később pedig maga is gyarapítani kívánja Teleki értékes 
gyűjteményét, és saját könyvtárának talán legszebb darabját, egy 15. századi kódexet, 
mely Cicero, Vegetius és Frontius J)e re Militari írásait tartalmazza, a következő 
dedikációval ajánlja a Téka könyvei közé: „M. Gr. Teleki Sámuel Ur Exljának Erdélyi 
Könyves Gyűjteménye Közé ajánllya Tisztelettel Aranka György." 

Aranka és Teleki kapcsolatát nem rontja meg az a tény, hogy a kancellár lényegében 
nem kíván a Nyelvmívelő Társaság nyilvántartott tagjaként működni, mint ahogy sohasem 
sikerült őt a Társaság tényleges támogatói közé bevonni. 1795. április 14-én Aranka 
megküldi Telekinek a Társaság nyomtatott jelentő-levelét. A keltezést saját kezűleg írja a 
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következő utóirattal: „Excellentiád Uri Válaszát bátorkodunk r.lázatoson ki kérni." Ezt a 
nyomtatott írást Aranka egy kézzel írott levélhez mellékeli. Innen tudjuk meg, hogy még 
egynéhány írást felküldött Telekinek Bécsbe, melyeket „én — mint írja — 
egybeszedtem... és elébb munkástársaim eleibe akarok terjeszteni, s azután megnézvén és 
válogatván... s ha melyek közülök méltónak fognak találtatni, azokat sajtó alá bocsátani". 
Majd tovább beszámol a Társaság eddigi tevékenységéről: „A célt és a tárgyokat a Jelentő 
levélből Excellenciád meglátja; a munkák pedig nem kész tudós munkák vagy szokott 
gyűjtemények lésznek, hanem mind a nyelvben, mind a haza esméretében, mind a 
tudományokban készületek azok számára, kik azokat ki fogják vagy akarják dolgozni. És 
a társaság maga is az Országos Társaságra való készület, csak egy próbatársaság, mely 
mindazáltal egész erőt és segítséget is s oltalmat kíván. Melyet Excellenciád 
kegyességétől várok, és érette igen alázatosan esedezem." S mindjárt ezután így folytatja 
a levelet: „Legnagyobb fogyatkozásunk a könyv és bibliotheca szűki Vásárhelyt." Nos, ez 
a mondat ad talán magyarázatot arra, hogy Aranka tulajdonképpen mit is vár Telekitől és 
miért elégszik meg a kancellár 10-20 forintos adományaival. Hiszen tudja, hogy eközben 
vagyont érő könyveket vásárol közhasználatra szánt könyvtára számára. 

Levelezésük ugyanakkor azt tükrözi, hogy Aranka mindenképpen szükségesnek tartja 
az erdélyi ügyek lelkes bécsi támogatóját, a közművelődés előmozdításáért annyit 
fáradozó felvilágosult szellemű főurat a Kéziratkiadó és Nyelvmívelő Társaság ügyes-
bajos dolgairól informálni. Beszámolnak egymásnak a régi könyvek, kézírások gyűjtése 
mellett numizmatikai problémákról is. 1798-ban például Teleki lerajzoltatja és elküldi a 
Társaságnak az erdélyi három nemzetek 1695-beli pecsétjét. Szóba kerül az is, hogy a 
tervezett játékszínt Teleki marosvásárhelyi házának hátulsó szekérszínjébe állítsák fel. 
Talán azért maradt el ez a dolog, mert a rendkívül puritán gondolkodású protestáns Teleki 
a közerkölcsök romlásától fél. A Teleki Tékában őrzött egyetlen Aranka-levélben 
olvasunk erről egy rövid utalást: „A1 Játékszíntől nem igen féltem az Erköltsöt — írja 
Aranka —, inkább attól tartok, hogy fel nem áll, vagy meg nem marad köztünk." 

3. Teleki Sámuel ugyanakkor nem nézi rossz szemmel, hogy Domokos nevű fia 
igencsak aktívan tevékenykedik Arankáék Társaságában. Teleki Domokosról (1773-1798) 
a művelődéstörténet lexikoni szűkszavúsággal emlékezik. Nem sokkal többet tudunk róla 
ma sem, mint amennyit útirajzainak német nyelvű kiadásában a fordító Németh László 
győri evangélikus tanár 1805-ben leközölt. O lényegében a jénai Mineralógiai Társaság 
évkönyvében megjelent német nyelvű méltatás szövegét vette át. Eszerint Teleki 
Domokos rendkívül szorgalmas és tehetséges ifjú volt, apja igen komolyan készítette fel a 
közéleti tevékenységre. A marosvásárhelyi kollégiumban tanult, majd a bécsi és pesti 
egyetemet látogatta. A jogi tanulmányok mellett ásványtannal is foglalkozott, később, 
1798-ban a jénai Mineralógiai Társaság elnökéül választja. (Utazásai alatt szerzett gazdag 
kőzetgyűjteményét apja a marosvásárhelyi könyvtárban őrizteti 1802-től, a Téka 
megnyitási évétől.) Hazai és külföldi utazásairól feljegyzéseket készít (ezek eredetije is a 
Teleki Tékában van). 1796-ban magyar nyelven, 1805-ben németül látnak napvilágot az 
útijegyzetek. Lelkes híve volt az Erdélyi Nyelvmívelő Társaságnak. Arankához írott 
leveleiből, a Társaság jegyzőkönyveiből ismerjük tevékenységét. Amikor 
Marosvásárhelyen tartózkodott, személyesen részt vett a Társaság ülésein, beszámolt 
ténykedéseiről. 1796-ban őt bízták meg a magyarországi tagok beszervezésével. Schedius 
professzort például ő ajánlja mint magyarországi correspondenst. Egészen haláláig 
tevékenykedik, apja pár hónappal fia elhunyta előtt levélben kéri Arankát, hogy 
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mérsékelje ügybuzgó fiát, „minthogy a sok ülés, olvasás, írás és intensio egésségének 
nagy ártalmára vagyon..." 

Halála után kéziratos hagyatékát apja miscelléniás kötetekbe gyűjteti, és a Tékába 
helyezteti megőrzés végett. Teleki Domokos tanulmányaira, tudományos próbálkozásaira, 
rövid, de igen gazdag közéleti pályájára vetnek fényt ezek az írások amellett, hogy 
rendkívül sok életrajzi vonatkozást tartalmaznak. Az Erdélyi Nyelvmívelő Társaságban 
kifejtett tevékenységének többi írásos emlékei a Társaság irományainak sorsában 
osztoztak. így egy részük Kolozsvárra, már részük Budapestre került. Úgy tűnik, hogy a 
Társaság írásait korábban tanulmányozó kutatók vizsgálódási körén kívül maradt a 
marosvásárhelyi anyag. Pedig ebben Teleki Domokosnak két egészen figyelemre méltó 
kézírása lappang. Az egyik Egy meg hívó Hirdető levélnek példája. Ezt a címet Teleki 
Domokos áthúzta, és alája ezt írta: Elő-Szó a' Társaságról és annak Czéljárol. A 8 
kézírásos lapon lévő szöveg azonos a Jancsó Elemér Az Erdélyi Nyelvmívelő Társaság 
iratai című kötetében leközölt Egy meghívó, hirdető levélnek példájával. Jancsó a 
jegyzetekben írja, hogy ennek a szövegnek több példánya is ismert, minthogy ezt a 
felhívást sokaknak elküldte Aranka. Ugyanezt a szöveget Enyedi Sándor kötetében 
(Aranka György erdélyi társaságai) is megtaláljuk. A Tékában lévő kézirattal összevetve 
ezeket a kiadott szövegeket, világosan látszik, hogy szerzőjük Teleki Domokos. Ő 
fogalmazza meg ezt a hívogató levelet a társaság elöl-ülője és fő-Titoknoka nevében. 
Bizonyítékként szolgálnak a kézírásban törölt szavak, néhol egész passzusok, melyek nem 
kerültek be a nyomtatott szövegbe. 

Teleki Domokos másik kézirata a Plánum Organizationis Societatis Litterariae 
Trannicae. Erről a szövegről említést találunk Jakab Eleknek 1884-ben a Figyelőben 
megjelent tanulmányában (Aranka György és az Erdélyi Nyelvművelő és Kéziratkiadó 
Társaság). Ő azt írja, hogy kutatásai során a Társaság iratai között három, 1797 körül 
készült szervezési tervet talált. Röviden ismerteti ezeket. Az első szerzőjét nem ismeri, de 
a másodikról azt írja, hogy a javaslatokat tevő nem más, mint ifjú gróf Teleki Domokos. 
Minthogy a Jakab Elek által ismertetett első tervezet teljes egészében megegyezik a 
Tékában lévő kézírásos fogalmazvánnyal, joggal állíthatjuk, hogy a szerző nem más, mint 
Teleki Domokos. Ennek a fogalmazványnak azonban van még egy érdekessége. Azon a 
lapon, ahol Teleki Domokos a Társaság közönséges és különböztetett gyűléseire 
vonatkozó javaslatait ismerteti, a könyvtáralapító Teleki Sámuel a. és b. pontok alatt 17 
soros kiegészítést ír a szöveg mellé. Valószínűleg Teleki Domokos impurum 
fogalmazványát megmutatta az apjának, s ő kiegészíti a szöveget. így kapcsolódott be — 
ha közvetve is — Teleki Sámuel a Nyelvmívelő Társaság tevékenységébe. 

De talán ennél is jelentősebb az, hogy Teleki Sámuel fontosnak tartja nyilvános 
könyvtára számára megszerezni Aranka György szinte minden munkáját. Megszerzi 
emellett a Nyelvmívelő Társaság felállítását megelőző röpiratirodalom gazdag 
gyűjteményét, s természetesen a Magyar Nyelvmívelő Társaság munkáinak első darabját, 
mely Szebenben 1796-ban lát napvilágot. Ezek a kiadványok kétszáz esztendeje az 
érdeklődők szolgálatára állnak, s ma is az említett kézírásos dokumentumokkal együtt a 
Teleki Tékában tanulmányozásra várnak, hogy a középajtai tudós Benkő József szavait 
parafrazálva végre ne csak Corpust, hanem Corpusokat tsináljunk és adjunk közhaszonra 
belőlük. 



Péntek János 

Nyelvi gondok Erdélyben akkor és most 
(1793-1993) 

1. Nem volna érdektelen, részleteiben sem, párhuzamba állítani a XVIII. és a XX. 
század kilencvenes éveinek közéleti történéseit itt Erdélyben. Aranka György 
„Rajzolatai"-! a Felséges Rendekhez a magyar nyelv elismertetéséért hivatalos nyelvként, 
az oktatás nyelveként, magyar nyelvű tankönyvek ügyében, a magyar nyelvű 
tudományosság ügyében hasonlónak kell látnunk azokhoz a mai beadványokhoz, 
törvénytervezetekhez, amelyeket érdekvédelmi szervezetünk és szakmai egyesületeink 
szinte hetente előteijesztenek. Nem akarok élni, még kevésbé visszaélni az aktualizálás 
csábításaival, már csak azért sem, mert ez hangulatában ronthatná az ünnep örömét. 
Bizonyára van, aki azt is vigasztalónak találná, ha kétszáz esztendő múlva hasonló 
gondokról ülésezhetnénk itt Marosvásárhelyen. Nem csábít ugyan az aktualizálás 
lehetősége, de nyomasztanak mai nyelvi gondjaink, amelyek néha megdöbbentően 
hasonlóak vagy még reménytelenebbek, mint voltak Arankáék korában. 

2. Két nagy gond foglalkoztatta kétszáz évvel ezelőtt is az erdélyi magyar írástudókat: 
az anyanyelvűség gondja és a magyar nyelv állapota. Az első akkor közös gond volt a két 
hazában: a magyar nyelv státusa szerint legfeljebb harmadik lehetett a latin és a német 
után. Mostani erdélyi státusát meg sem lehet határozni pontosan. Mindig ott lebegett és 
lebeg ma is a tolerancia és az intolerancia határán, amelyet felemásan úgy érzékelünk, 
még ha mást mond is néha a hatalom, hogy azt esetleg eltűrik vagy elnézik, hogy valaki 
magyarul beszéljen és tanuljon, de az államnyelv hivatalos használata mindenütt kötelező, 
és a hivatalos kinyilatkoztatás szerint az oktatásnak és a nevelésnek is ez a nyelve. 
Hetvenöt esztendővel ezelőtt az erdélyi magyar nyelv jószerivel nem csupán az 
államiságból, de a törvényből is kizáratott. Valamely nyelv méltánytalan jogi helyzete 
vagy „törvényen kívülisége" részben ellenhatást szül, mint II. József 1784-es 
nyelvrendelete vagy századunk diszkriminatív nyelvi törvényei, részben pedig — akarva-
akaratlan — csökkenti az illető nyelv presztízsét, vonzását még az anyanyelvi beszélők 
körében is. A latin nyelv akkor még vitathatatlanul az írástudók közös „szent" nyelve 
volt, a tudomány nyelve, egyetemesebb, mint bármelyik mai világnyelv. És bár az előző 
században pl. Szalárdi János fejedelmi levéltáros a magyar nyelvű történetírás 
szükségességére figyelmeztet, Aranka György általános helyzetként még mindig ezt 
kénytelen regisztrálni: „Szomorán tapasztaljuk, hogy a' Nemzetben, a' leg-tudósabb és 
érdemesebb Urak közül sokan, egy Pray, egy Katona, egy Kováchich, egy Benkő Josef, 
Veszprémi, Grossinger, Engel, Eder, inkább szeretik deákul irni, mint magyarul."' Első 
helyen áll tehát tekintélyével és a szellemet a nemzetek fölött átfogó szerepével a latin 
nyelv, második helyen a birodalom hivatalos nyelve, a német, és Erdélyben harmadiknak 
lehet tekinteni a magyart, amelynek hivatalos voltát a rendek ugyan jogilag elismerték, a 
központi kormányzat azonban ezt egyértelműen nem szentesítette. 

A nyelvek mai erdélyi és romániai státuslistáján anyanyelvünk kívül áll a hivatalosság 
körén, és többnyire a törvényesség határán, hivatalos kormányzati felsorolásokban az 

1 A' Magyar Nyelv-Mivelö Társaság' Munkáinak első darabja (a továbbiakban: MNyTM I.). Szebenben, 
Nyomtattatott Hochmeister Márton betűivel. 1796. 15. 
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utolsó helyek egyikén, ha egyáltalán megemlíttetik. Mindez megszabja nyelvünk 
használati körét, közvetve pedig használati értékét, illetve jelzi, hogy mely fontos 
területekről szorult ki, mely fontos változatait nem tudta kifejleszteni, mely változatai 
sorvadtak el korunkban használat híján (a szaknyelveket és a hivatali nyelvet kell 
említenünk elsősorban). 

3. Egy nyelv jogi státusa és ebből fakadó presztízse, tekintélye, használati köre mind a 
nyelvpolitika szférájába tartozó kérdések. Az ilyen jellegű sérelmek, hátrányos 
megkülönböztetések olyan mértékben foglalkoztathatják a nyelvi közösséget, hogy 
óhatatlanul az anyanyelvűség jogának elismertetése kerül a politikai programok élére, a 
közélet figyelmét is inkább ez köti le, az anyanyelv állapota, a tényleges nyelvi, 
nyelvhasználati kérdések háttérbe szorulnak. Ma különösen ezt tapasztaljuk. Némelyek 
bizonyára úgy vélik, ez tisztán szakmai kérdés, a nyelvészekre tartozik csupán meg az 
írókra, hogy milyen nyelvünk állapota. Arankáék programjában még mindkét gond jelen 
van, nagyobb hangsúllyal a nyelvfejlesztés és a nyelvművelés feladata, a mai közfigyelem 
inkább a nyelvpolitikára összpontosul. Holott mindenekelőtt az tartozik ránk, minden 
beszélőre, hogy vállaljuk-e anyanyelvünket és hogyan beszéljük. 

4. Ha az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaságot nem is lehet tisztán „nyelvmívelő"-
nek tekinteni, kétségtelen, hogy jelentős mértékben az volt. Már csak azért is, mert — és 
ezt a kortársak is jól érzékelték — azok voltak az egységes magyar nemzeti nyelv 
kialakulásának döntő évtizedei. Ebből egy olyan jelentős régió, mint Erdély, 
semmiképpen nem maradhatott ki. Az unió gondolatát elutasította a kormányzat, részben 
emiatt a birodalom e keleti provinciája még inkább elszigetelődött, és fennállott annak a 
veszélye, hogy a nyelvi és szellemi mozgalmakból kimaradva, az egységes magyar 
nyelvből is kirekesztődik. A művelt erdélyi magyarok reálisnak érezték azt a veszélyt, 
hogy a két hazába szakadt nemzet nyelvileg is elkülönül (akkor attól még nem kellett 
tartani, hogy esetleg el is tűnik az erdélyi magyar nyelv). Jól ismert Aranka 1791. jan. 2-
án kelt „Rajzolaf'-ának alábbi részlete: „...ha mi magunkat ezen közös dologból 
kihúznók, netalán könnyen megeshetnék, hogy a nemes magyarországi és erdélyi egy 
magyar nyelv lassan-lassan majd úgy megkülönböztetnék, hogy nem két hazában egy 
nyelv, mint most, hanem egy nemzetben két nyelv lenne. Melyet nemes hazámnak s édes 
nemzetemnek nem kívánhatok."2 Éppen ebből a meggondolásból a Társaság programjában 
„A' második közelebb való Tárgy ezen Rendben a' Nyelvnek a' két Hazában egyesittése, 
és a1 Külömbségek esmértetése."3 

A cél tehát a közös nemzeti nyelv megteremtése, amelynek alakításában ekkor a 
középső, északkeleti régiónak van kiemelkedő szerepe polgárosultabb városaival (Kassa, 
Sárospatak, Debrecen, Miskolc), iskoláival, folyóirataival és főképpen a szellemi életet 
irányító személyiségeivel (Kazinczy, Révai, Baróti, Szabó, Verseghy stb.). 

Az erdélyiek természetesen saját szülőföldjük nyelvére voltak büszkék, ám ez a 
büszkeség, amelyet az is erősített, hogy más tájak jelentős írástudói is eszményítették az 
erdélyi nyelvet, ekkor már inkább a múltból táplálkozott. Pontosabban véleményem 

2 Jancsó Elemér: Az Erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság iratai (a továbbiakban: EMNyTI). Bukarest 
1955. 94. 

3 Aranka György: A' Magyar Nyelv Mivelö Társaságról Vjjabb Elmélkedés (a továbbiakban: Ujjabb 
elmélkedés). Die 1. Augusti 1791. Claudiopoli ImprimitarC. Eszterházi mp. 13. 

4 A nemzeti nyelv terminust itt és a továbbiakban a sztenderd változat neveként használom. Az ennél 
tágabb értelmezést nem tartom indokoltnak, hiszen az a magyar nyelv szinonimája. Célszerűnek tartanám a 
visszatérést ehhez a korábbi szóhasználathoz, ez részben fölöslegessé tenné mind az idegen standard, sztenderd 
terminusokat, mind a jóval körülményesebb magyar köz- és irodalmi nyelvet. 
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szerint egyik forrása a múlt, Erdély és a székelység mítosza5, aztán a közelebbi múlt, 
hiszen az önálló erdélyi fejedelemség hosszú időn át valóban a magyar nyelv és a magyar 
nyelvű művelődés központja volt, másik forrása a lokálpatriotizmus: az írástudókra 
(Arankára, Benkő Józsefre, Gyarmathira) is jellemző provinciális nyelvi öntudat, 
harmadik pedig — és ezt reálisnak kell elismerni — Erdély szinte kiapadhatatlannak látszó 
nyelvi tartaléka, a keleti nyelvjárásoknak az írástudók nyelvében is megmutatkozó tömör 
képszerűsége, szókincsbeli és frazeológiai gazdagsága, amely nem érvényesülhetett 
kellőképpen a nyelv formai szabályozásában, a helyesírás és a grammatikai formák 
kodifikálásában. A szókincs bővítésében ennek már jóval nagyobb volt az esélye6, hiszen 
a szókészletnek.bőven voltak rejtett, fel nem tárt kincsei, bár a szépirodalomnak, amely a 
köztudatba bevitte és elfogadtatta volna a regionalizmusokat, ekkor apályos évtizedei 
voltak Erdélyben. Aranka és a Társaság józanul azt az álláspontot képviseli, hogy a nagy 
tájak közötti nyelvi különbségeket meg kell vizsgálni, és annak alapján kell eldönteni, 
hogy kit illet meg az elsőbbség, kinek kihez és milyen mértékben kell igazodnia: „b) 
Tudni való dolog az a' nyelvbe való külömbség a' két Haza között, és némü némü 
részben a' Székelységre nézve, melly nem tsak a' betűkbe, szókba, és ki-mondásokba, 
hanem nevezetesen az Igék változásaiba is (Conjugatiojokba) vagyon. Ezt már nem tsak 
lajstromba kell szedni, hanem ki-is fejtegetni, és meg-ítélni a1 nyelv természetéből. Mert 
ámbár a' N. Magyar Országi Magyarok többnyire a' Magyar nyelv tudása, és ki 
mondása-béli elsőséget Erdélynek, és a Székelységnek közönségesen láttatnak-is meg-
engedni: de mind azok a' különbségek kérdőre vétetvén, 's a' nyelv természetéből ki 
nyomoztatván, akkor jőne ki a' valóság."' 

Az egységes nemzeti nyelv éppen e korszak nyelvi harcai nyomán jött létre, és ebben 
Erdélynek és a Nyelvmívelő Társaságnak is fontos szerepe volt. A XX. század történései 
azonban, az, hogy a magyarságot megosztó államhatár nemhogy a nyelvi határhoz, de 
még a nyelvjárási határhoz sem próbált igazodni, újabb izolációhoz vezettek. A 
nyelvterület keleti szélei foszlani kezdtek, tömbjei lassan széttöredeztek. A több mint 
hetvenéves elszigeteltség után, az elmúlt években, amikor újra megindult a mozgás Erdély 
és az anyaország között, sok erdélyi magyar úgy érezte, ő nem is tud magyarul, az 
anyaországiak pedig vagy a nosztalgikus közhelyet ismételgették: „Ti beszélitek az igazi 
magyar nyelvet!", vagy az inkább sértésszámba menő kérdéssel udvariaskodtak: 
„Hogyhogy (ilyen szépen) beszéltek magyarul?" Sok erdélyit el is kápráztattak ezek a 
kétes értékű dicséretek, valóban elhitték és hiszik, hogy az anyaországi nyelv korcsosult 
el és mi beszéljük az igazit. Nem nehéz példát találni arra, miben különbözik az erdélyi 
(vagy a fel- és délvidéki) nyelv az anyaországitól: kiejtésben, mint a magyarországi 
régiók is egymástól, hagyományos erdéfyi regionalizmusokban és újabb keletű román 
elemekben, a jösztök — jöttök, laska — tészta, murok — répa és egyéb kettősségekben, a 
kap 'talál' jelentésében stb. Jogos-e még mindig az az aggodalom, amely többünkben élt a 
korábbi években, hogy az országhatár okozta elkülönülés idővel nyelvileg is megosztja a 
magyarságot? 

5 Erdély és a székelység mítosza jól ismert motívum több szerzőnél: Oláh Miklósnál, Benczédi Székely 
Istvánnál, Bessenyei Györgynél és másoknál. 

í Ismeretes, hogy maga Benkő József is sok új szóval gyarapította nyelvünket; ezek jórészt elfeledett 
régiek vagy tájnyelviek: repkény, pityóka; botanikus, fiivész, üvegház; napló-könyv, szótár stb. Vö. Éder 
Zoltán: Benkő József nyelvészeti munkássága és az Erdélyi Magyar Nyelvművelő Társaság (a továbbiakban: 
Éder, 1978). Bp. 1978. 232. 

7 Aranka: Lm. 14. 
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Ismeretes az a mostanában az anyaországban is némelyektől gyakran emlegetett 
nemzetkoncepció, amely a nemzethez való tartozást jogi kérdésnek tartja, az 
állampolgárságtól teszi függővé, és amely jól ismert történelmi (de nem magyar) példák 
alapján azt hangsúlyozza, hogy a nyelv nem releváns jegye a nemzetnek. Ha mi is 
elfogadnók ezt a koncepciót, akkor közös (vagy netán elkülönült) nyelvünktől függetlenül 
kívül rekednénk a nemzeten, illetőleg akaratunk ellenére más nemzet tagjaivá lennénk. 

A helyzet talán még bonyolultabb, mint kétszáz évvel ezelőtt: adott mint történelmi 
tény a két (ill. több) országhoz tartozása a magyarságnak. A kérdés és a tét a közös 
nemzeti nyelv és az egyetlen nemzet: hogy abba mindannyian beletartozunk-e? A 
nemzettudat és a nemzetfogalom olyan értelemben függ össze egymással, hogy az 
egyiknek tükröznie kell a másikat. A fogalom zavarai a nemzettudat zavarait tükrözik, 
amely mindig arra érzékeny, hogy ki kit zár ki a nemzetből, és nem arra, hogy kit fogad 
be. A nemzettudat zavarait kell tehát eloszlatni, elsősorban az anyaországban, hiszen 
Erdélyben alig lehetne találni olyan magyart, aki ne a magyar nemzethez tartozónak 
tekintené önmagát, aztán pedig újra kell gondolnunk közösen a lehetséges nemzetfogalmat 
és a nemzeti nyelv fogalmát is. 

Ez utóbbi el is kezdődött a szakirodalomban az ún. normavitákkal és a határon túli 
magyarok nyelvének megítélésével. Nincs szándékomban mind számba venni a nyelvi 
norma vitatott kérdéseit8 (deskriptív vagy preskriptív, norma és nyelvi eszmény, implicit 
és explicit norma stb.), és a rólunk szóló vélemények közül is csupán kettőt idéznék: „...a 
határon túli magyarság régiónkénti nyelvi tudatát saját hagyományaik alapján és speciális 
körülményeik között kell megerősíteni. Ez nem jelenti a magyarországitól, az 
összmagyartól való elválasztást, csupán az egészséges önállóságot."' „A »hány magyar 
nyelv létezik?* kérdést alig-alig teszik fel. A lehetséges válaszok az 1-től körülbelül 
15-20-ig terjednek. Van olyan jószándékú, ámde nyelvészetileg laikus vélemény, mely 
szerint egyetlen magyar nyelv van, amit határoktól függetlenül beszélnek a magyarok. De 
szaktudományos szempontból korrekten lehetne érvelni amellett is, hogy a magyarnak a 
Magyar Köztársaságban használt változata mellett számos kontaktusváltozata él 
Romániában, Ukrajnában, Szlovákiában, Ausztriában, Amerikában és másho l .Sa j á t , 
nyelvészetileg meglehet laikus véleményünk szerint egyetlen magyar nemzeti nyelv 
(sztenderd, irodalmi és köznyelv) van, és ennek — mint minden nyelvnek — valóban 
vannak regionális változatai éa kontaktusváltozatai mind az anyaországban, mind a 
határon kívül. 

A normavitából szintén két, bennünket érintő mozzanatot emelnék ki. Az egyik, hogy 
túl gyakran társítják a sztenderdhez a központi jelzőt (és ez azért is szimptomatikus, mert 
a norma, a közös nyelvi mérce néha valóban túl centralizált és túl merev, ezért gyakran 
kizáró és nem befogadó), a másik, hogy egyetlen szerző sem említi, ami a nyelvi 
normában mégis a legfontosabb, ti. azt, hogy közös. Földrajzi értelemben ma központi 
norma nincs, semmiképpen nem lehet azt állítani, hogy a hiteles nyelvi mérce a 
nyelvterület központjában vagy a fővárosban volna. A központi csupán központi 
akadémiai és egyéb művelődési intézményeket jelenthet, amelyeknek valóban fontos 
szerepük van a normák explicitté tételében, kodifikálásában. És jelentheti azt is, hogy ez a 
sztenderd változat (azaz a nemzeti nyelv) fő vonulata, változata az egyébként színes, 

8 Részletesebben 1. Normatudat — nyelvi norma. Szerk. Kemény Gábor. Az MTA Nyelvtudományi 
Intézete 1992. Linguislica Series A, Studia et Dissertationes, 8. 

'Tolcsvai Nagy Gábor: A nyelvi közösség és a nyelvi egység, kisebbségben. Regio 1991/3. 171. 
10 Kontra Miklós: Hogyan válasszunk le ötmillió magyart a nemzet testéről? Szivárvány XIV, 1993/2. 127. 


